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Universala  Esperanto  Asocio 

iiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiH 

c  e  I  a  s  : 

Disvasligi  la  uzadon  de  la  iuternacia  helplingvo  Esperanto. 

Plifaciliiji  la  ĉiuspecajn  inoralajn  kaj  materiajn  rilatojri 
inter  la  homoj  sen  diferenco  pri  raso,  nacieco, 
religio  au  lingvo. 

lirei  internaciajn  servojn  uzeblajn  de  ĉiuj  houioj,  kies 
inteleklaj  aŭ  materiaj  interesoj  celas  trans  la  limojn 
de  ilia  genta  aŭ  lingva  teritorio. 

I\rcskiyi  inter  siaj  membroj  fortikan  ligilon  de  tolidareco 
kaj  disvolvigi  ĉe  ili  la  komprenon  por  fremdaj 
popoloj. 

La  Asoeio  estas  neŭtrala  rilate  al  religio,  nacieco  aŭ 
politikp. 

d  o  n  a  s  : 

.1/  la  mcmbroj:  Memhrokarton  kaj  kvarcentokdekpaĝan 
.larlibron  kun  la  adresoj  de  la  Delcgitoj,  Esperant- 
jslaj  grupoj,  gazetoj,  organizajoj,  kun  sciigoj  pri 
internaciaj  rilatoj  ktp. 

,W  la  Mcmbro-Abonantoj:  Krom  tio  la  gazeton  »Esper- 
nntoc,  internacia  ĉeforgano  de  la  Esperantistoj,  kun 
arlikoloj  literaturaj,  sciencaj,  teknikaj  kaj  precizaj 
informoj  pri  la  movado. 

Al  la  Subtcnantoj :  Krom  ĉiuj  dokumentoj,  kiujn  ricevas 
Meinbro-Ahonanto,  premion  konsLstantan  el  Esper- 
anto-literaturo. 

ĉiu  aliĝinto  rajtaa  presigi  senpage  korespondan  anonceton 
unufoje  en  la  gazeto  >Esperanto«, 

kaj  postulas  nur  inodestan  kotizon 

de  5  k r.  por  Membro,  de  12, 5o  Fr.  por  Membro-Abon- 
anto  kaj  de  2  5  Fr.  svisa  valoro  por  Membro- 
Subtenanto. 
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Viva  voĉo  ka{  malviva  vorio 

en  anlikva  ka|  moderna  mondoj 

—  Ka/imierz  Morawskl  - 


So  de  la  hodiaŭaj  sorio  kaj  Aiato,  cu  kiuj  la 
skribado  ludas  tiel  grandegan  rolon,  en  kiuj  la  plumo 
deziras  direktadi  1'  agojn  kaj  ekokupi  preskaŭ  la  ]k>s- 
tenon  dc  ĉefa  risorto  en  la  regado  kaj  administrado, 
ui  transportos  nin  enpense  cn  la  mal|>roksimiĝintajn 
ja rcenlojn,  cn  la  regionojn  de  antikvaj  Atatoj,  frapas 
nin  la  estenca  tiurilata  diferenco  de  ilia  strukturo.  ni 
konvinkigus  decide,  ke  ĉi  tiu  supcrregado  de  1’  plumo 
estas  akirajo  de  novaj  tempoj,  ke  en  la  antikveoo  su- 
perregis  la  viva  vorto  en  niultaj  sferoj,  el  kiuj  ĝin 
iiodiaŭ  forpusis  la  malviva  litero.  La  nuntempa  homo 
ne  jKivas  al  si  prezenti  la  Alatan  maŝinon  srn  milo  da 
oficejoj  kaj  sidantaj  cn  ili  skribistetoj ;  dura  Spario 
havis  nek  kancclariojn,  nek  Atatan  skrihiston  ]K)r  sia 
dispono.  En  la  mintempa  Atato  ĉiutagc  kolektigas 
etaĝe  ĉiam  jili  altaj  amasoj  da  dokumentojf  arkivoj, 
enhavantaj  ofte  malvivajn  kaj  nevi\ipovajn  skribajojn 
servantajn  al  la  senpensaj  posteluoj  dc  iliaj  aŭtoroj 
kiel  ivispirilo  por  same  senpensaj  produktajoj.  Durae, 
en  la  antikveco  la  homa  memoro  anstataŭis  ofte  arki- 
vojn;  en  diversaj  Ataloj  ni  renkontas  ofidstojn  ha- 
vantajn  la  titolon  mnemones ,  kiuj  fiksis  en  sia  nu*- 
moro  kaj  tradiciis  al  posteuloj  Ja  intertraktojn  kaj 
leĝojn  de  1‘  pasinteco.  Kion  hodiaŭ  la  muta  skrihajo 
disportas  tra  1  oficejoj  de  1’  tuta  lando,  tio  sonoradis 
en  r  autikva  Atato  per  la  voĉo  de  heroldoj  ]>rokLii- 
mantaj  sur  placoj,  stratoj  kaj  eĉ  vilaĝaj  anguloj  la 
volon  de  1'  estraro  kaj  ĝiajn  ordonojn.  La  signifo  kaj 
stipercco  de  1’  viva  voĉo  montriĝis  ankaŭ  en  tio,  ke  de 
polilikuloj  oni  f)ostulis  unuavice  1’  elokventecon  kaj  la 
homojn  estrantajn  en  la  Atato  oni  nomis  rekte  reloroj, 
oratoroj.  Oratoroj  tiel  en  Atenoj  kicl  cn  Homo  atingis 
superajn  postenojn  kaj  lioinoj  ne  dotitaj  jier  elok- 
venteco  eslis  kondanmitaj  je  pasiveoo  aŭ  sensignifa 
agado.  La  viva  voĉo  estis  fine  en  la  antikveoo  la  ĉefa 
rimedo  |>or  disvastigado  kaj  reciproka  komunikigado 
de  kurantaj  informetoj.  Ce  ni  prizorgas  llon  precipe 
la  presajo  kaj  senhridiĝinta  gazetaro,  Jdes  potencan 
superregadon  ne  konis  la  lempoj  antikvaj.  Tial  havis 
famoj,  sciigoj  tiel  grandan  signifon  ĉe  Ja  klasikaj  ]io- 
poloj.  ke  |K>lenron  ilian  oni  enkorpigis  cĉ  en  ajiartajn 
diaĵojn;  Ossa  aperas  ĉe  Uomeros,  Fetne  ĉe  Uczjodos 
Fama  kun  diaj  atriliutoj  ĉe  1'  Itomanoj.  InformobuAa 
ĉ  rlĉaŭkuradis  urliojn  kaj  vilaĝojn  kaj  ĉiam  pli  dis- 
voujĝante  vestis  sin  ]>er  ĉiam  ]>li  novaj  trajtoj  kaj  ofte 
imagitaj  detaloj.  Oni  alfiortis  ilin  al  societa  j  kunvenoj 
lcaj  festenoj,  kiuj  pri  tio  liavis  pli  gravan  signifon 
ol  hodiaŭ  Ili  estis  unu  cl  ĉefaj  aperaĵoj  de  1'  vivo  kaj 
kunVivo  kaj  tial  Romanoj  nomis  ilin  convivia ,  atii- 
Iniante  al  ili  preskaŭ  socian  signifon.  La  viva  voĉo  plo- 
numis  en  ĉiuj  supre  diritaj  sferoj  la  taskoju,  en  kiuj 
ftiodiaŭ  ekregis  malviva  skribajo  kaj  legado. 

Post  tiuj  ĝeneralaj  rimarkoj,  kiuj  videbligis  al 
ni  la  distancon  de  jarcentoj  kaj  If  esencajn  difereno 
ojn  inter  1’  antikveco  kaj  la  modernaj  temjioj.  ni  ek- 
obsemi  detale  Li  pri\ilegian  |>osteiion,  kiun  la  vorto 
posedis  kompare  kun  la  silenta  penso.  Kaj  ni  komencu 
de  la  penso  inem. 

* 

La  homo  nuntempa  kaj  la  homo  norda  parolas 
malpli  multe  ol  la  homoj  sudaj,  kiaj  estis  grekoj 
kaj  romanoj.  Li  estas  fermita,  aperigas  nek  ĉiujn 
sekretojn,  nek  komplikajn  procesojn  kaj  luktoju  desia 


inlerno,  troan  hahilemon  konsideras  kicl  trajton  de  in- 
faneco  aŭ  simpleco.  Dume  1*  antikva  greko  jiroksimiĝis 
per  sia  parolcmo  al  viveca  infano  kaj  nq  hczitis  malkaAi 
ĉiajn  ĝerraojn  kaj  disvolviĝoju  de  sia  penso.  Platono 
nomis  ja  la  penson  interparolo  kun  si  mem,  kaj  kie! 
intcrparoki  ĝi  aperadis  senduhe  ofle  laŭtc  on  la  vivo 
kaj  aperas  nemalofte  on  la  literaturo.  l*i\  llomcr-a 
heroo,  konsideralite,  kion  li  estas  faronta,  alparolas  sin 
mcm ; 

Sek\c  li  diris  indigno  al  sia  nobhi  spirilo. 

Do  la  greko  ofte  pcnsis  iaŭte,  ka  j  tiu  ideo  de  kon- 
sidcrado  kiel  interparolo  kun  sia  spirito  liavis  tiiin 
sekvon,  ke  la  monologo,  kin  al  ni,  norduloj,  Aajnas  io 
nenatura,  ostis  plenrajtigita  on  la  greka  poozio  kaj| 
larĝe  disvolviĝis.  Tio  havis  kie!  pltian  sckvon ,  ke  1’ 
aŭtoroj  donis  al  filozofia  j  konsideradoj  ofle  la  formoii 
dc  interparolo j ,  ĉu  <le:iove  kun  si  mem.  ĉu  <le  dialogoj 
inter  niulta  j  jiersoiK» j ;  sufiĉas  mir  rememori  la  pri- 
pcnsojn  de  Marcus  Aurelius,  turnantajn  sin  al  Ja 
projira  persono,  kaj  Ja  senmortajn  verkojn  de  Plalo- 
no.  De  lio  devenas  ccrta  hahilemo  de  Plalona  j  dialogoj ; 
la  moderna  filozofo  kondukas  rapidc  al  konkludoj  kaj 
rezulloj  de  siaj  konsidcroj,  ne  hallante  longc  ĉe  ĉiu  j 
premisoj.  Dume,  Platono  adoras  la  laŭlaii  penson  kaj 
plezure  disetendas  antaŭ  ni  la  detalaron  de  T  konstrtK- 
aĵo,  ĉiujn  kurbiĝoju  dc  siaj  argumentoj,  kiuj  nurmal- 
rapide  proksiiniĝas  al  la  fina  cclo.  Certa  hahilemo  cslas 
karakteriza  por  multaj  verkoj  de  greka  spirilo  Aatanta 
ĉiam  la  skermadon  de  vorloj  kaj  langoj. 

Laŭte  sin  aperigis  oftc  la  p<inso  en  la  antikveoo, 
kaj  ne  malpli  laŭte  sonoris  1’  interparolo  kun  Dio  t.  <•. 
la  preĝo,  kitin  ni  kaŝas  prefere  iic  nur  antaŭ  T  okuloj. 
sed  eĉ  antaŭ  T  oreloj  de  proksimuloj.  En  S-ta  Mateo 
T>,  6  7)  ni  legas  liiijn  grandiozajn  vortojn  de 
Kristo;  Kaj  kiam  vi  preĝas,  ne  eslu  kiel  la  hipokri- 
tuloj;  ĉar  ili  Aatas  prcĝi  starante  en  la  sinagogoj  kaj 
ĉ<»  r  anguloj  de  la  slratoj  ]K>r  montri  sin  al  liomoj  .  . . 
Sed  vi,  kiam  \i  preĝas,  eniru  vian  ĉainhrcton.  ka  j  Alo- 
sintc  vian  ]>ordon,  ]>reĝu  al  cia  Patro  cn  sekreto . . . 
Kaj  prcĝantc  ne  parolu  multe,  kiel  la  idolanoj ;  ĉar 
ili  supozas,  ke  ili  eslos  aŭskultitnj  pro  sia  multvorleco. 
Tutc  aliajn  konvinkojn  liavis  tiurilate  1’  antikvuloj  kaj 
donndis  ordonojn  ]>lcnc  kontraŭajn  al  tiu  j  de  Kristo. 
Mallaŭta  preĝo  estis  konsidcrata  kiel  io  mallaŭdinda, 
danĝera,  ĉar  en  ĝi  povis  la  petanto  kontrabandi  al  diajo 
diversajn  malallajn  |>etojn  aJ|>ortontajn  cĉ  ofte  malr 
tiliJon  ]>or  proksimulo.  Epikuros  asertis,  kc  sc  diaĵo 
elaŭskultus  ĉiujn  mallaŭlajn  |>etojn  aljMuiatajn  al  ĝi 
en  sekreto,  ĝia  favoro  peziĝus  maII>oiiaiigure  sur  la 
havajo  kaj  eĉ  sur  ekzisto  de  proksimuloj.  Tial  011  i 
|>oslulis  laŭtan  preĝon,  en  kiu  ne  decis  aperigi  j>ekajn 
<lezirojn  kaj  petojn  al  dio  kaj  al...  atestantoj.  Kaj 
krom  tio  rcgis  la  konvinko.  ke  laŭte  esprimita  jielo 
estas  j>li  grava  kaj  atingas  pli  facile  la  orelojn  de  dk). 
.lu  jili  grava  estis  do  T  enha\o  de  T  |>reĝo.  ju  j>li  varma 
Li  dcziro,  ke  la  diaĵo  favoru  la  preĝon,  des  j>li  laŭte  ĝi 
d<*vis  sonori.  Tial  en  Juvenalis  (io,  289)  la  jiatrino 
zorganta  pri  T  ostontcco  de  siaj  infanoj  petas  Veneron 
jiri  T  h<*leco  de  siaj  filoj  mallaŭle  ka  j  laŭligas  la  voĉon 
nur,  kiam  ŝi  intencas  eljieti  la  helecon  de  T  filinoj. 
TieJ  akompanis  la  graveoon  de  T  deziro  Ja  pJigra\igo 
de  T  preĝo  kaj  la  parolo  plilaŭtigita. 

♦ 
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E1  „Ca  Troieof'  de  J.  M.  Heredia 

—  G.  U?aring0ien  — 


Pri  rompita  marmoro 

Pie  okulojn  ĝiajn  h  nuisko  fermis  dorme, 
ĉar  en  ĉi  veproj  vane  ĝi  s?rĉu&  la  Virginon, 
kiu  la  laklon  puran  verŝad  is  kaj  Ui  vinon 
ol  ter  belnoma ,  kinn  ĝi  signis  I  mŝton-forme. 

LupoV,  )ieder\  viburno ,  grimpanlaj  inlerdorne , 
nc  konas,  envolvante  ĉi  tiun  di-ruinon , 

—  ĉu  llermo,  Faŭn\  Silvano  aŭ  Pan %  —  la  originon 
de  V  kap  sur  kiu  ili  tordiĝas  nun  \>erdkorne. 

\  idu.  Radi'  oblilcva.  flatante  ĝin  ankoraŭ, 
ornamis  la  vizoĝori  per  du  irisoj  oraj; 
sovaĝa  vil9  surridas  k  el  lipo  purpura: 

kaj  —  ŝanĝiĝema  sorĉo  —  pro  ia  blovo  vanta, 
folioj ,  vaga  ombro  kaj  sun-ekbrilo  kura, 
el  ĉi  nutrmor  kaduka  fariĝis  Di'  vivantal 

Sur  Otrio 

Freŝiĝas.  Suno  plonĝas  de  la  ĉieT  radia. 

La  gregon  nc  plu  jtelas  talxmo  aŭ  bupresto. 

Ce  V  flanko  de  Otrio  longiĝas  o/nbro.  Restu, 
restu  kun  mi ,  ho  gaslo ,  lcara  sendito  dia. 

Dum  trinkos  vi  la  varmon  de  lokt\  okulo  i 'ia 
jen  vidos  el  la  sojlo  de  mia  k<vnj)a  nesta, 
ekde  Olimjraj  sujtroj  ĝis  neĝoj  de  Timpresto, 
la  riĉan  Tesalion  kun  montar'  harmonia . 

Jen  maro,  jcn  Eŭbea  kaj.  ruĝa  pro  V  sunbrulo , 
jen  Kalidrorn  malhela :  kaj  Ojta:  de  llerkulo 
la  morta  ŝtijHir-lito  kaj  la  altar'  unua, 

kaj  tie,  malproksime ,  tra  luma  nebulgazo , 

Parnaŝ\  kiun  vesjtere,  laoa  jx)r  flugo  plua, 
ektuŝas,  kaj  forlasas  je  la  aŭror' ,  Pegazo. 

Villula 

Jes,  al  maljuna  Gallo  herede  ajxirtenas 

sur  la  dekliv'  de  V  Alpoj  —  rigardu  —  ĉi  bieno. 

La  tuUm  domon  ŝirrnas  unu  abi'  sen  peno. 
kaj  nur  unu  etaĝon  la  jxijlo-kovr'  entenas. 

Por  li  kaj  kroma  gasto  facile  li  konvenas. 

Li  havas  jxmlxrkujon,  jen  estas  vinĝardeno , 
kaj  en  la  legomkorto  multiĝas  la  lupeno. 

Cu  magre?  Nu,  al  Gallo  plia  dezir '  ne  venas. 

La  hosko  donas  faskon  aŭ  du,  ĉiun  decembron, 
kaj  sab  la  verdaj  frondoj  somere,  dolĉan  ombron; 
tie  kaptiĝas  iam,  aŭtune,  turd'  vojaĝa. 

Kaj  tiel,  aprecante  rnalvasUui  ĉi  destinon, 

Gallo  sur  ter'  naskiĝa  atendas  vivo-finon. 

Nu,  iru;  vi  jam  scias,  ke  GaLlo  estas  s<tĝa. 


Sanie  sonoris  la  hoina  voĉo  dum  aliaj  okazoj, 
kiujn  hodiaŭ  kovras  silento.  Nia  jarcento  estas  cpoko 
de  legantoj ;  la  legado  multobliĝis  senmezure  same  ĉe 
tiuj,  kiuj  deziras  la  temj>on  elprofiti,  kiel  ankaŭ  ĉe 
tiuj,  kiuj  intencas  ĝin  sufoki.  Car  la  legado  ]>ovas  esti 
laboro  kaj  penso,  aŭ  fonno  de  maldiligenteoo  kaj 
seii]>ensemo.  Tiu  lasta,  al  homoj,  kiuj  ne  spertis  penon 
kaj  ne  meritas  resmron,  certigas  agrablan  ri|>ozon  dum 
la  legado  de  senvaloraj  romanoj  kaj  ankoraŭ  pli  sen- 
valoraj  gazetoj.  En  la  tempoj  antikvaj  oni  legis  sen- 


La  Ekzilitino 

En  vaV  sovaĝa,  kien  vin  petis  tx)l'  konmla, 
al  la  rmiskoza  monto ,  snr  voĵ'  al  Ardegio, 

Minanle  frunton ,  neĝan  de  frua  arĝeni-sfrio, 
ĉiun  vesjreron,  lante,  vi  venas ,  sonĝ-okula. 

Alportas  vuui  junon  kaj  hejmon  rev  nebula 
kaj  la  Flarninon  mĝan  kun  blanka  procesio . 
kaj,  por  mildigi  vian  sopiron  al  jxitrio. 
ĉielen  vi  rigardas,  ho  IrisUi  Sabinula. 

Al  ncĝohela  Garro  kun  la  sep  kelkaj  krestoj, 
la  agloj.  kiuj  eelas  malfrue  siajn  nestojn, 
forporUrs  de  vi  fluge  l'  intimajn  revojn  vanlajn , 

kaj  sola.  sendezita ,  sen  iu  fUT  al  homo, 
altarojn  vi  starigas  al  Montoj  gasiamantaj, 
kies  najlxiraj  dioj  konsolas  vin  pri  Romo. 

Tranquillus 

En  tiu  milda  lando  vivadis  Suetorvo; 
el  lia  simpla  domo,  en  ĉirlcaŭaj'  Tibura, 
inter  la  vito  reslis  ankoraŭ  pe<x)  rrmra, 
arkaj'  ruinigiia  kun  vinberar-festono. 

Tien  li  ŝatis  veni  je  la  aŭtunsezono, 
ĉe  la  malfruaj  briloj  de  la  ĉiel'  lazura, 
rikolti ,  for  de  Romo ,  berojn  de  V  viC  matura. 

ViV  lia  tie  fluis  en  jxica  monotono. 

En  tiu  pastorala,  kvieta  ier-cmgulo 
vizitis  lin  Nerono ,  Klaŭdio,  Kfdigulo 
kaj  Mesalin  vaganta  sub  la  purpura  stol'. 

Kaj  tie,  per  la  fero  de  akre  pinta  stil. 
la  senkomjKilan  vaJcson  skrapante ,  lut  marvo 
skribis  la  nigrajn  distrojn  de  l'  olda  Kanreano. 

La  maljuna  oraĵisto 

El  ĉiuj  majstroj,  kiuj  ricevis  majstra/i  vizon , 
pli  bone  ol  Ĥimeniz,  Rujz,  Arfe,  Becerit , 
tni  muntis  la  rubenon  kun  jrerlo  kaj  beriT , 
rni  tordis  vazan  anson,  mi  tajlis  frisan  ĉizon. 

En  la  arĝenton ,  sur  la  emajlan  kupr-irizon 
rni  penlris  kaj  mi  skuljdis  —  abomena  konsiV  — 
ne  Kriston  sur  la  kruco,  Sanktulon  sur  rostiV , 
sed  —  fionf!  —  ebrian  Bakhon  aŭ  Danae-surprizon. 

I)e  pli  ol  umi  glavo  mi  damaskenis  feron. 

Icaj  pro  la  vanta  fiero  de  inferajo  tia 
mi  riskis  mian  jKirton  el  la  eterna  gloro. 

Tial,  de  mia  vivo  trafante  la  vesperon , 

J mi  volas,  kiel  faris  Fray  Juan  de  Seuovia, 
rnorti  verkante  mper  hosti-montriV  el  oro. 


kompare  malpii  multe  kaj  legis  alie.  La  legado  estis 
antaŭ  ĉio  malpli  ofta,  ĉar  malpli  komforta.  Kiuprenis 
surskribitan  volvaĵon  kaj  estis  devigita  teni  ĝin  per  unu 
mano  kaj  disvolvadi  per  1’  alia,  tiu  ]>ovis  revi  nek  pri 
komforta  sidado,  nek  pri  la  mola  ripozo  de  1’  korpo 
kaj  spirito.  Krom  tio,  la  teknika  flanko  de  1’  legado 
prezentis  certajn  malfacilaĵojn ;  la  skribo  estis  neldara, 
la  vortoj  maimulte  disdividitaj,  la  interpunkcio  malofte 
faciligis  la  rapidan  komprenon  de  tekstoj ;  tial  bomo 
pli  riĉa  Ĝparis  al  si  tiujn  penojn  kaj  bavis  en  la  aro 
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de  siaj  sklavoj  lertajn  lektorojn,  kiuj  lemis  kontraŭ- 
hatali  kaj  venki  tiujn  malfacilaĵojn.  Anagnostaj  t.  e. 
la  lektoroj,  kiuj  akiris  la  arton  l>one  kaj  sonore  legi, 
apartenis  al  Ia  plej  Aatataj  anoj  de  1’  sklava  servistaro. 
Sed  homo,  kiu  ne  ha>is  ]X)r  sia  dispono  lektoron  aŭ 
mem  intencis  lcgi,  alimaniere  plenumis  tiun  agadon, 
ol  tio  hodiaŭ  okazas.  Instigis  al  tio  la  naturo  de  I’ 
lileraturaĵoj  mem,  kiu  intencis  ne  nur  okupila  |>ens(Hi 
kaj  instnii,  sed  ankaŭ  ]>er  la  sonoj  ĝojigi  kaj  la 
orelojn  dorloti.  Tiun  aperajon  elvokis  plue  Ja  vivemo 
de  sudano;  ĝis  la  hodiaŭa  tago  homoj  simplaj  kaj 
infanoj  multfoje  kutimas  legi  laŭte,  kaj  en  itahij1 
kafejoj  nenialof.e  oni  aŭdas  la  homojn  laŭtlegi  siajn 
jurnalojn.  La  mallaŭta  lihrolegado  estis  konsiderata 
en  la  tenif>oj  antikvaj  kiel  eksterordlnaraĵo:  S-la 
Aŭgusteno  rakontas  cn  siaj  Confessiones,  ke  li  trovis 
iun  tagon  s-tan  Amhrosion  leganta,  kaj  akcentas  kiel 
esceptan  fenomenon,  ke  la  voco  kaj  lango  deAmhrosio 
tiam  rijiozis  —  vox  autem  et  lingm  quisceb<mt. 

Ankaŭ  dum  la  skrihado,  la  voĉo,  kiu  ĉc  ni  estas 
dum  tiu  agado  tute  muta,  havis  en  la  tempoj  antikvaj 
siajn  rajtojn.  Platono  nomis  la  skriliadon  mizera  an- 
stataŭo  de  T  parolo,  kaj  Goethe  misuzo  de  1’  parolo, 
Missbrauch  der  Sprache.  Modiaŭ  tamen  la  skriho  kaj 
skrihadado  multohliĝis  malutilante  la  vivan  vorton,  eĉ 
malutilante  la  agon,  kiun  multaj  homoj  ofte  evitas 
per  skrihado;  Kristo  nur  pcr  vivaj  instruadokaj  vorto 
influis  r  aŭskultantojn.  Komprcnehle  tamm  oni  skrihis 
ankaŭ  en  la  tempoj  antikvaj  kaj  oni  devis  skrihi;  sed 
tiu  agado  grandaparte  estis  plenumata  alimaniere  olĉe 
ni.  Mem  oni  skrihis  nur  tujajn  ideojn,  la  plej  intimajn 
leterojn,  faris  notojn;  verkojn  destinitajn  por  plilarĝaj 
rondoj  oni  tamen  prefere  diktis.  Kaj  al  tia  skrihado 
necesis  arto  pli  ornama,  korekta:  tial  apartaj  liomoj. 
nomataj  librarii  aŭ  notarii ,  staris  je  T  dispono  de  I' 
aŭtoro.  I)o  la  voĉo  estis  aganto  ĉc  la  verkado  mem, 
kaj  tio  havis  gravegajn  sekvojn,  multe  helpante  al  pli 
granda  belsoneco  kaj  glateco  de  lingva  formo.  —  S-hi 
Paŭlo  diktis  ekz.  siajn  leterojn  destinitajn  por  la 
komunuino j :  sole  la  leteron  al  amata  Filemono,  flu- 
antan  rekte  el  la  koro,  li  skrihis  propramane.  Tiu  ku- 
timo  dikti  la  verkojn  estis  tiel  ĝenerala  en  la  tempoj 
antikvaj,  ke  la  vorto  dictore  en  la  malfrua  latino 
fariĝis  sinonimo  de  scribere.  De  tie  devcnas  ankaŭ  la 
germana  nomo  de  poetoj,  Diehter.  Tial  kun  certa 
rezervo  oni  devas  konsideri  1*  asertojn  dc  1’  mezepoko, 
ke  famaj  kaj  eminentaj  personoj  de  1’  historio  ne 


konis  la  skribarton.  Tion  oni  asertis  ekz.  pri  Karlo  la 
Granda.  Grandaparte  oni  devas  tiaspecajn  asertojn 
kompreni  tiel,  ke  V  eminentuloj  ne  konis  la  arton 
skrihi  ornamc,  kio  estis  la  tasko  kaj  okupo  de  Y  supre 
nomitaj  » notarioj. « 

* 

La  voĉo  akompanis  la  lihron  ankaŭ  en  ĝia  plua 
migrado  dum  la  tempoj  antikvaj.  Ce  ni  la  lihro  nas- 
kiĝas  en  la  silcnto  de  soleca  kahincto  kaj  ]>oste  trans- 
iras  en  la  mauojn  de  mallaŭte  leganta  ĝin  aĉetinto. 
Ce  grekoj  ka j  romanoj  la  sortoj  de  1’  lihro,  kiu  api*ris 
en  la  mondo,  cstis  iom  aiiaj.  I/  aŭloro  ĝin  akompanis 
ĉe  ĝiaj  unuaj  ])asoj  farataj  sur  la  ])uhhka  areno :  antaŭ 
ol  ĝi  atingis  la  larĝajn  rondojn  de  V  legantoj,  li 
aranĝis  ]>or  ĝi  hapton  cn  malpii  larĝa  aro  de  1’  elekJ- 
titoj,  kaj  tiu  hapto  estis  samtempe  ĝia  reklamo  kaj 
rekomendo  ]>or  ĝiaj  pluaj  sortoj.  En  Greklando  fiks- 
iĝis  delonge  la  kutimo,  ke  same  prozistoj,  filozofoj 
kaj  historiistoj,  kiel  ankaŭ  kaj  antaŭ  ĉio  poetoj  a]K*ris( 
antaŭ  la  juihliko  legante  siajn  novajn  vcrkojn;  tiu 
litcraturo  unuavice  estis  destinita  por  1*  aŭskultanloj>, 
ne  por  la  lcgantoj.  Kaj  el  (ireklando  transiris  tiu 
kutimo  de  recitadoj  Romon  kaj  ]>recipe  fiksiĝis  eu  la 
temjK)j  de  Augustus.  lli  fariĝis  ĉi  tie  haldaŭ  ĉiutaga 
aperaĵo  de  spirita  vivo,  eĉ  ĝia  plago,  antaŭ  kiu  oni 
povis  sin  kaAi  en  neniu  loko  kaj  dum  neniu  jarsezono. 
Oni  recitadis  en  haloj,  puhlikaj  hanejoj,  eĉ  suh  nuda 
ĉielo,  la  varmego  de  julio  kaj  aŭgusto  ne  AirmLs  de 
trudemaj,  gajnavidaj  deklamantoj.  Migrantaj  ]K>etoj 
atakis  ĉie  siajn  viktimojn:  oni  komparis  ilin  kun  so- 
vaĝaj  I>esloj,  pardonantaj  al  neniu,  al  hirudoj  suĉantaj 
s<angon  de  T  viktimoj ;  nehaltigehla  ]>oeto  Eŭmoljnis 
deklamas  ĉe  Petronius  eĉ,  kiam  ondoj  kovras  la  Aipon 
kaj  la  morto  rigardas  cn  la  okulojn  de  I’  malfeliĉaj 
vojaĝantoj.  Plinius  la  juna  priskrihis  al  ni  en  intercsa 
maniero  la  ruzojn  dc  poetoj,  atendantaj  je  siaj  vikt- 
imoj,  elturniĝojn  dc  1'  aŭskultantoj,  dezirantaj  alme- 
naŭ  mallongigi  al  si  la  momentojn  de  suferegoj.  IA 
rakontis,  kiel  aŭtoroj  alpclis  cn  la  halon  de  recitado 
la  puhlikon,  kiel  ili  certigis  al  si  klakon,  kaj  duaflanke 
prezentas  al  ni  1*  aŭskultantojn,  kiuj  antaŭ  la  ]K)rdo 
zorge  informiĝis,  kiom  la  recitado  cstas  progresinta, 
ĉu  proksimiĝas  jam  fino,  kaj  post  tiu  ccrtiĝo  aperis 
pli  kuraĝe  antaŭ  la  vizaĝo  de  1’  ekzekutislo.  Ĉar  laŭla 
prava  aserto  de  granda  scicnculo,  la  homa  gento 
neniam  montras  pli  ohstinan  rezistemon  ol  antaŭlonga 
jirelego.  Kaj  tiu  kutimo  de  recitado  influis  ree  iimlfr- 


foje  ln  fornion  <le  1’  literaturo;  soh»  granda  l>elsoneeo 
de  la  lingvo  jKnis  interesi  kaj  ĉarmi  la  spiritoju,certaj 
|>li  gravnj  epizodoj  ripetiĝantaj  de  tempo  al  tempo 
Lumina  ingenii  —  refreŝigi  kaj  fortigi  la  atenton  kaj 
elvoki  aplaŭdojn.  La  \erkisto  siihmetanta  sin  al  tiu 
provo  klare  konvinkiĝis,  ĉu  lia  verko  posedas  sufiĉan 
omameton  kaj  glatecon  jn>r  povi  ĝin  ellasi  cn  Ja  iarĝaii 
mondon.  Tio  estis  do  samteinpe  nklamo  kaj  ĝenerala 
provo.  La  IniAa  reklamo  akompanis  j)luc  la  verkon 
ankaŭ  en  la  librejo,  Ofte  okazis,  ke  la  lihrovcndistoj 
relegis  al  la  klientoj  jdi  belajn  ĉajiitrojn  dc  1'  aŭtoroj 
(K>r  rekoniendi  siajn  komcreajojn.  Tiel  la  viva  voĉo 
ltilis  la  verkojn  dejiost  la  momento  de  ilia  kreiĝo 
duin  ĝiaj  pluaj  vojoj. 

La  recitadoj  anstataŭis  en  cerUi  grado  al  I’  antikva 
liomo  la  muzikajn  produktadojn  kaj  koncertojn.  La 
senteino  de  vortsonoj  kaj  la  deziro  e!>riiĝi  j>er  la  viva 
vorto  trovis  en  ili  sian  konientigon.  Similajn  impresojn 
aŭ  plezurojn  oni  j>ovis  ĝui  ankaŭ  dum  lu  pmduktadoj 
de  I'  deklamantoj,  kiuj  sur  imagitaj  kaj  eljiensitaj 
teinoj,  ĉerpita j  6u  el  la  historio,  ĉu  el  sfero  de  kriincco, 
ekzercis  sin  kaj  la  lcrnantojn  ka  j  montris  samtempe 
sian  oratoran  genion.  Tiaj  deklamoj  enradikiĝis  en 
Homo  depoet  1'  unua  jarcento  antaŭ  Kristo;  ili  devis 
estis  lernejo  kaj  preparejo  |K>r  1’  eslontaj  oratoroj, 
tamen  kiam  la  vivo  duni  la  imj>eriestra  reĝimo  donis 
malmultan  okazou  jK>r  oratoraj  triumfoj,  oni  haldaŭ 
forgesis  ilian  celon  kaj  la  deklamoj  degencris  al  vantaj 
kaj  ofte  sencclaj  fanfamnajoj.  Tiel  oni  prezentadls 
dum  ili  la  tricent  Sj>artanojn  pri|>ensanta  jn  en  Termo- 
piloj,  ĉu  ili  devas  resti  sur  la  postcno,  Ciceron  cerhu- 
inantan,  ĉu  li  estas  jiardonpelonta  la  kolerantan  Anlo- 
nion,  kaj  aliflanke  oni  skizis  sangajn  tiranojn,  kiuj 
turmentis  sian  viktimojn;  oni  j>rezentis  oftc»  ankaŭ  la 
j>lej  frajiantajn  hildojn  de  familiaj  krimoj,  en  kiuj 
foje  degenerintaj  |>atroj,  fojc  ankoraŭ  j>li  degenerintaj 
filoj  vetkuris  j>ri  1’  pulmo  de  pcrverseoo  ka  j  nenaturaj 
instinktoj.  Kn  tiuj  forĝejoj  dc  1’  elokventeco  oni  fah- 
rikis  fulmotondrajn  frazojn  cbriigantajn  j>er  trogrand- 
igo,  luktis  j>er  lignaj  glavoj,  kiuj  j>ovis  neniun  vundi, 
sed  mortigis  la  seiiton  de  simpleoo,  realo  kaj  vero. 
Gigantaj  sole  vortoj  konvenis  al  nenatura  j  kaj  monstra  j 
situacioj,  j>er  kiuj  oni  ekzercadis  la  penson  kaj  elo- 
kventecon:  ekregis  suj>erlalivo,  kiu  laŭ  Voltaire  karak- 
terizas  la  malsaĝulojn,  kaj  estas  ĉiuokaze  serno  de 
stulteco. 

\i  aldonis  ĉi  tiujn  kelkajn  vortojn  j>ri  deklam- 
istaj  skermadoj  kaj  ekzamenoj,  abundaj  j>recij>e  dum 
la  romimperiestrn  epoko,  j>or  konigi  la  degencron,  al 
kiu  kondukis  la  troa  kulto  de  I*  vorto.  Oni  jx>vas 
rimarki  en  tiu  aperajo  ion,  kion  ni  prave  j>ovus  nomi 
vortehrieco. 

♦ 

Novnj  literatumj  naskiĝas  en  silento,  kaj  la 
verkoj  de  homa  sj>irito  malpli  estas  elmctitaj  al  la 
danĝero,  ke  en  ili  la  konsidem  de  1'  formo  kripligos 
kaj  surdigos  la  spiriton  kaj  la  sonoj  supcrhruos  ]a 
enbavon.  Pli  j>ravc  oni  devus  timi  ofte  kontraŭan 
cmron  —  mankon  de  zorgcmo  j>ri  V  ekstera  formo 
kaj  ĝia  j>oluro.  En  la  tem|K>j  antikvaj  la  vcrsoj  plen- 
sonoris  kaj  eĉ  en  la  prozo  oni  zorgis  j>ri  1’  ritmecodc 
frazoj,  kiu  montriĝas  ĉe  multaj  verkistoj;  oni  evitis 
interalie  renkonton  de  vorloj.  kiuj  kaŭzus  jiorTorelo 
malagrablnjn  hiatojn.  Durne,  en  la  hodiaŭa  prozio, 
oni  renkontas  erarajn  malglatajojn  kaj  grincojn,  kiuj 
frapas  dum  mallaŭta  legado  kaj  en  laŭta  fariĝas  netoler- 
eblaj.  Anti|>ntio  al  malagrahlaj  hiutoj  nialaj>eris  eĉ 
en  L&  j>oezk>.  Inter  la  germanaj  j>oetoj  evitas  tiajn 


Epiiafo 

—  Idu  Negrl  — 

h  rrrla  mi  eslis ,  serena  kaj  blonda ,  kun  helaj  okuloj. 
Tridekjara  rni  mortis.  lome  haltadu ,  virino  j)as(inta. 
Florojn  ĉu  donas  ardcoraŭ  la  ter  tiel  frue  lasita? 

Cu  en  la  suno  anJcoraŭ  la  spikoj  anduman  tritilcaj? 
Iviam  mi  vivis.  la  suno.  ja  tuia  la  sun  estis  mia: 
Sunaj  la  haroj,  la  rido ,  la  kanlo  de  kor  mia  juna , 
Miaj  du  fortaj  knabeloj  naskilaj  de  am 1  mia  juna. 

Srd  mi  sopiris  knabinon ,  rni  volis  knabinon.  Si  estu 
Snrnlia ,  kia  mi  cstis  mem  inter  la  brakoj  patrinaj. 

—  Do  nu ,  Si/ijorot  rni  pregis ,  filinon ,  knabinon.  — 

En  vintro 

lumatene  ŝi  ivnis.  Scn  plor  .  Kun  fermitaj  okuloj. 
ŝi  min  forportis,  ne  scias  mi  kiel  oki:is  —  mi  restis 
Sarujomatplena  —  kaj  kion  nun  faras  sen  nii  miaj 

knaboj? 

Jen  kuŝas  rni  kun  la  filin .  kies  rni  eĉ  okulojn  nevidis 
\ek  voĉon  aŭdis.  Mi  volis  ŝin:  estas  mi  ŝia.  Karesas 
Si  niin  ŝlonmane;  al  kor'  rnia  ŝtona  mi  premas  ŝin.  Ciam. 

K1  la  itala:  Hruno  Migliorini. 


hiatojn  nek  1’  eleganta  Scliiller.  nek  la  sonorplena 
cetere  IJeine;  ĉe  Goethe  oni  trovas  jam  j>li  grandan 
zorgemon  en  la  forigado  de  T  hiatoj.  kiu  j  okazas  ĉe 
V  renkonto  de  vokaloj  inter  la  najharantaj  vortoj.1) 

Grcko  kaj  romano  estis  nebrideblaj  en  aŭskult- 
ado,  eu  la  modernaj  temj>oj  kontraŭe  scnbrida  skribado 
kaj  legado  estas  frapanta  aj>eraĵo.  Troa  skrihado  mon- 
triĝas  ne  nur  en  la  hurokratio,  kiu  j>cr  rempamj  da 
j>aj>ero  bremsas  j>lej  ofte  la  vivon,  sed  ankaŭ  en  la 
literahiro.  Nejx>stulemaj  kaj  avidaj  j>resmaŝinoj  kon- 
sumas  kaj  disvastigas  tm  trudeme  ne  nur  kreajojn  de 
penso,  scd  ankaŭ  fusj>roduktaĵojn  de  malpensemoy 
kiuj  ne  malpli  grandan,  ol  verkoj  valoraj,  ĝuas  akc- 
epton  vantigante  la  terajx>n  kaj  la  homojn.  lu  j>rave 
dividis  la  verkistojn  jc  tri  kategorioj:  tiuj,  kiuj  pensas 
antaŭ  ol  verki  libron,  aliaj,  kiuj  j>ensas  dum  la  verkado 
kaj  finc  lastaj,  kiuj  nek  komencante  la  lalx>ron,  nek 
dum  ĝia  daŭro  trudas  al  si  tiun  ĉi  pcnon.  Tiu  ĉi  tria 
parto  konsistas  el  kanditoj  rahantaj  freindajn  pcnsojn, 

l)  Tiurilate  Esperanton  kun  multaj  vortoj  komenciĝ- 
antaj  kaj  ankoraŭ  j>li  multaj  finiĝantaj  per  vokaloj,  cn 
kiu  do  la  hiato  estas  neevitebla,  konsiderus  certe  1’ 
antikvnj  Grekoj  kaj  romanoj  —  harbarajo.  Kaj  la  dis- 
vnlviĝo  de  Esperanlo  en  la  daŭro  de  ĝia  45-iara  ekzistado 
rinrmrkindc  pruvas  la  pravecon  de  1’  aŭtoro  de  tiu  ĉi  skizo 
konn»me  la  nesentemon  dc  modernuloj:  cĉ  tiun  mal- 
grandan  kaj  nesufiĉan  rimedou  por  iom  almenaŭ  limigi 
la  liiatojn,  kiun  Zamenhof  donis  al  Esj>eranto  per  apos- 
trofado  de  1’  artikolo,  la  Esperantistoj  ne  nur  ne  el- 
j>rofitis,  sed  ed  kontraŭe  Aajnas  forpuŝt.  Notindaj  ankaŭ 
eslas  iaj  diferencoj  en  formaj  uzoj,  ekzemple  te  la 
artikolo.  En  1888  oni  legis  »por  1’  afero,  vivu  1’  homaro 
en  1927  pli  ĝeneralec  ?por  la  afero,  vivu  la  homaro  .  La 
apostrofita  1*  preskaŭ  tute  limiĝis  al  uzo  j>ost  vokalfin- 
antaj  prepozicioj  tra  1*,  de  1’,  ce  1\  (Privat:  Ilistorio  de 
Espcranlo).  Certe  grava  kaŭzo  de  tiu  ĉi  fenomeno  estas 
la  nedisputebla  fakto,  ke  Esjveranto  estas  kaj  sendube 
restos  ankoraŭ  tre  longe,  eble  eĉ  ĉiain,  lingvo  pli  skriba 
ol  parola.  (Him.  de  1’  trad.) 
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tempoo  kaj  monon  de  1’  leganto,  stelantaj  la  spiriton 
kaj  malpurigantaj  ofte  Ja  lingvon  de  1’  jk>[K)Io.  Kiom 
longe  ne  ekzistis  la  preso,  la  leganto  per  sia  propra, 
neinfhiata  juĝo  povis  sin  direkti  cn  elektado  de  sia! 
legaĵo.  Uodiaŭ  la  preso  imponas  al  li,  malgrauvole  li 
supozas,  ke  tio,  kion  oni  konsideris  presinda,  estis 
efekti\e  valora.  La  Jihro  kaŭzas  en  li  tian  admiron,kc 
pri  1  liomo,  kies  vorloj  turnas  lian  atenton,  li  diras 
kun  .4;ijne  plej  alta  laŭdo.  ke  »tiu  parolas  saĝe, kvazafi 
li  legns  el  lihro.  -)  Kaj  ja  samrajte  oni  devus  postuli 
de  la  lihro,  ke  ĝi  tion  enhavu,  kion  la  sana  prudcnto, 
eĉ  ne  presita,  en  la  vivo  proklamas.  La  senliman  skrihk 
adon  akompanas  en  modernaj  teni|>oj  ankaŭ  senlima 
legado.  La  legado  jHjvas  degeneri  je  malbona  |wsio, 
je  nekuraoebla  malsano,  kaj  antaŭ  ĉio  je  maldiligenteoo. 
Kkzistas  homoj,  kiuj  postesekvas  konstantc  siun  jar- 
reuton,  kaptas  tuj  ĉian  novajon,  |>or  nur  nc  resti  mal- 
antaŭ  sia  epoko,  malantaŭ  la  kuranta  kaj  eĉ  supraja 
literaturo.  Ili  tiom  legas,  tiom  paŝtas  sin  konstante 
per  fremda  pcnso,  ke  finc  ili  perdas  la  kapablon  pensi 
memstare  kaj  cnfalas  en  intclcktan  nedigesteblecon. 
Schojienbauer  konis  tiajn  viktimojn  dc  tromanĝemo 
intcr  la  scienctiloj  ;  sie  haben  sichdumm  gelesen,  lidiris 
pri  ili  cn  sia  kerneca,  mordanta  maniero.  Kaj  Scho- 
penhaucr  douis  orajn  regulojn  pri  1’  arlo  de  legado,2 3) 
ĉar  ĝi  estas  arto,  kiu  havas  siajn  regulojn  kaj  ordon- 
ojn  same  ŝatmeritajn,  kiel  en  aLiaj  artoj.  Post  li  Ja 
profunda  sviso  Uilty  okupis  sin  pri  tiu  problemo,4) 
kaj  fine  trafajn  rimarkojn  pri  tio  faris  Einil  Faguet 
en  lK*la  libreto  L'  art  de  lire.  Ili  averhis  konsente 
koutraŭ  1’  obstina  persekutado  de  lastaj  novajoj,  kies 
noveco  troviĝas  ofte  solc  en  la  freŝeco  <le  papero  kaj 
kovrilo,  konseute  ili  bruLstampas  ankaŭ  la  homojn, 
por  kiuj  la  ĉiutaga  ĵumalaro  eslas  unika  mensa  nutr- 
ajo.3)  Malrapida  legado,  revenado  al  malnovaj  lihroj, 
relegado  dc  senmortaj  aŭtomj,  en  kiuj  oni  ĉiam  mal- 
kovras  novaĵojn,  estas  la  sola  cfika  rimedo,  ]>or  fortigi, 
rekrei  la  spiritojn,  ka j  la  freŝecon  de  sia  jkmiso  sendan- 
ĝerigi  de  senfrukteco  kaj  maldiligenla  pasiveoo.  Certa 
dieto  en  la  lcgado  same  kiel  cn  la  kuirejo,  tio  cstas 
elektemo  kaj  iimigo  en  akoeptado  de  1’  intelckla  nutr- 
ajo.  Kkzislas  homoj  preta j  paroli  pri  ĉio,  ĉar  ili  estis 
sin  paŝtintaj  per  gazetaj  felietonoj  kaj  postreslajoj  de 
la  tablo  de  riĉuloj ;  vortoj  kaj  penso  de  aliaj  estas 
kunmetita  sole  el  citajoj,  pruntoj  el  frcmda  bieno.  Ili 
estas  spiritaj  parazitoj,  kiuj  scias  per  sia  ŝiijna  uni*- 
versaleco  tromplogi  naivulojn,  tamen  la  pmson  homan 
ili  ne  profuudigas,  nek  puŝas  antaŭen.  Aliaj  volonte 
restas  inter  intelekla  servistaro,  al  reĝoj  kaj  majstroj 
neniam  proksimiĝas;  ili  legas  konstantc  lihrojn  j>ri 
libroj  anstataŭ  jirenila  senmortajn  verkojn de  1’  homaro. 
Kkzistas  fine,  kiuj  ĉerpas  fremdajn  pensojn  el  fremdaj 
libroj  senescepte;  ili  pruntas  pasie  presaĵojn  de  ab‘aj, 
kaj  oni  scias,  ke  la  fremda  libro  resŭis  ĉiam  io 
fremda,  neniam  fariĝas  tiu  fidela  vivamiko,  kiu  en 
malfacilaj  momentoj  neniam  rifuzas  konsilon  kaj  kon- 
solon,  en  Ja  ĝojaj  ne  malŝparas  dolĉon  kaj  ĝuon. 
Tainen  la  unua  ordono  en  tiu  ĉi  sfero  estas,  ke  per 
literatura  fuŝajo  oni  ne  makulu  1'  animon  kaj  ne 
krijdigu  la  lingvon,  kaj  la  dua,  ke  la  libron  oni  legu 
|>or  rekrei  la  jiropran  jienson  kaj  ne,  jior  ke  ĝi  lulu 
uin  en  mallal>ora  senjKnsemo. 

2)  Pola  jiroverbo.  (Kim.  de  1*  Irad.) 

3)  En  » Parerga  und  Paralijioinenac:  Cl>er  Lesen  und 
Bŭclier. 

4)  Lesen  und  Bŭchcr. 

3)  Emon  oni  sentas  aldoni:  ankaŭ  la  esj>eranti$ta. 
(Kim.  de  tr.) 


Se  en  1'  anlikveco  estis  trouzo  de  viva  vorto,  certa 
troo  cn  aŭskultado  kaj  cbriiĝo  j>er  sono,  do  en  la 
tempoj  modemaj  ni  trovis  hipertrofion  de  skribado 
kaj  legado.  Ambaŭ  ekstremoj  havis  malbonajn  sekvojn. 
Vero  troviĝas  enmeze,  en  hridado  de  troajoj.  Pri  la 
granda  parolemo  de  i‘  antikvuloj  diris  Kristo:  »Kaj 
parolo  via  estu :  Jes,  jes  Ne,  ne.  Kaj  kio  estas  tixwi. 
malhona  estas.  Nuntempa  tmskrihado  meritus  similan 
admonon.  Car  al  iuj  homoj  ŝajnas,  ke  j>er  skrihado 
ili  jniŝas  antaŭen  Ja  vivon  kaj  la  progreson.  ke  1’  aktoj 
elvolcas  agadon  kaj  preskaŭ  ĝin  anstataŭas.  Tial  la 
plago  de  burokratio,  kiu.  pmfunde  kredante,  ke scripUt 
rnnncnl,  kontentiĝas  |>er  tiu  kredo,  eĉ  se  la  senmortem 
triuinfus  nur  sur  papero;  per  amasoj  da  folioj  en*- 
volvas  la  hurokratio  siajn  infanojn  kaj  sufokas  ilin 
samtempo.  Tial  la  troa  kulto  |>or  verkistoj  kaj  ilhij 
verkoj,  elkreskinta  el  la  konvinko,  ke  verko  skrihita 
cgalas  agon.  Kaj  Jihro  ja  meritas  tian  admiron  nur 
en  esoepta  okazo,  se  ĝia  vorto  cnspirigas  en  J‘ 
animon  ian  novan  forton,  se  ĝi  rekreas  la  sentojn 
kaj  pensojn  de  sia  |k>|k>Io  kaj  donas  al  ĝi  fltigilojn 
al  kuraĝaj  progresoj  kaj  flugoj. 

El  la  j>ola:  Br.  Kuhl. 


Forge&i  ... 

Mi  ŝntas  aŭdi  rnelodion 
de  moda  tango.  lcvi  gUtson . 
tra  jurn  sntuli  In  nrnason 
knj  trinki ,  forgesnnte  ĉion. 

Ce  i  vango  senti  wdtm  spiton 
el  lipoj,  rugaj  incendie , 
rideti  tacc.  ajtatir, 
nek  lenton  senli.  nck  deziron. 

Forgesi  ĉion.  tute  ĉion  — 
rnin  mem  eĉ,  kaj  la  iempo-jHison ; 
algapi  stulte  vinoglason 
ka j  zum  i  Ioji gomelod ion . 

Senti  vin  ... 

Forgesi  pri  la  mondo  vnsta. 
atendi  vin .  nur  sole  vin! 

At  <rkrn  ĝu  .  al  kisehrio 
fordoni  ĉion  por  nenio 
kaj  senti  vin,  mir  sole  vin! 

Nur  sole  rin  ĝi.s  horo  lasta, 
ĝis  hor '  matena  sole  vin 
lcaresi  kisi  dolĉ-adore, 
cn  ĝuon  jeti  min  dolorr 
kaj  senti  vin ,  vin,  sote  vin! 

HoUiaŭ 

Hodiaŭ  min  regas  ekscilo. 
hoduiŭ  mi  estas  ne  rni ; 
lavange  La  sango  rnin  jtelas, 
la  sentoj  ventege  riltclus 
kaj  regas  min  stranga  ekscito : 
hodiaŭ  mi  pensas  pri  vi. 

N.  Kurzens 
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Vojaĝo  en  Faremidon 

—  Frederlko  Karlnthy  — 


SESA  CAPITRO. 

La  aŭtoro  ek&cim,  kiel  li  venis  en  Faremidon.  ! 
Lu  dosire,  aŭ  la  malsano  de  V  moi  do.  /  Indigno  deT 
aŭtoro  en  la  nonio  de  V  homa  raso. 

Lo  unua  afero,  j »ri  kiu  mi  dcmandis  mian 
inastron  Midore,  kiam  iom  —  false  kaj  neperfekte  — 
mi  |>ovis  inin  komprenigi  per  ilia  lingvo,  kompreneble 
estis:  a)  kia  stranga  hazardo  mi  povas  danki,  ke  mi 
venis  en  Faremidon,  kie  kaj  kiel  ili  trovis  min? 

Mia  mastro  rakontis,  ke  ili  ofte  travagadas  la 
s|wiron  per  pulmoj  movataj  de  elrktraj  radioj  (tiel  mi 
nomas  la  motoron,  kiun  ili  havas  en  la  supra  parto  dc 
sia  trunko),  serĉante  |)Ii  purajn  kaj  pli  vaslajn  harmop 
niojn.  kaj  duinvoje  ili  tusas  la  atmosfeion  de  frcmdaj 
planedoj  kaj  astrosistemoj.  Lia  amiko,  Sido,  okazo 
tuŝante  la  atmosferon  de  1’  planedo  Lasomi  (tiel  ili 
nomas  la  Teron),  mirc  malkovris  en  la  atmosfero  ian 
figuron,  kiu  Aajnis  preskaŭ  inteligenta  estajo  kaj  kiu 
Avehis  en  tia  alto,  kie  laŭ  ilia  scio  pri  Lasdini.  ankoraŭ 
nenia  materio  ajieris.  Li  alparolis  ĝin,  sed  la  estiĵo  ne 
respondis.  Flugante  suj>er  ĝin,  li  rimarkis  du  dosire-ojn 
en  la  interno  de  1’  ŝajne  inteligenta  estajo:  unu  jam  ne 
moviĝis,  ĝi  no  estis  plu  infekta,  sed  la  alia  estis  anf 
koraŭ  tia.  Car  la  formo  dc  1’  dosire  estis  interesakaj 
nova.  Sido  levis  ĝin  el  la  intemo  de  L*  estaĵo  por  porti 
£in  cn  Fareinidon  celc  de  mikrosko[>a  ekzameno.  Ci 
liu  dosire  estus  mi,  ĉu  ne,  en  kiu  ili  malkaŝis  strangajn 
signojn  de  1'  intelekto  kaj  mi  nun  estas  studata  de  ili, 
kiel  ftmii-dosire,  vivanta  kaj  inteligenta  malsano. 

Ci  tiujn  vortojn  mi  aŭskultis  kun  granda  sur- 
prizo  knj  respekte  mi  demandis  mian  mastron,  kion 
ili  komprenas  per  dosire  kaj  en  kia  senco  ili  kredas, 
ke  ankaŭ  mi  cstus  tia,  aŭ  kiel  ili  povis  £is  nun  havi 
koncepton  pri  estaĵoj  similaj  al  mi,  konsidere,  ke  ilia 
estaĵo  tiom  diferencas  de  la  mia?  Aliparte  kion  li 
komprenas  per  la  vorto  ainfekta  ,  ĉar,  se  mi  l>one 
komprenis  liajn  vortojn,  lia  amiko  erare  opiniis  la 
aeroplanon  inteligenta  ostajo  kaj  min,  kiu  estis  en  ĝi, 
li  rigardis  io  alia. 

Mia  mastro  rakontis,  ke  ili  jam  delonge  kaj  bone 
fconas  Lasomirni,  la  Teron,  per  teieskopoj  ili  jam 
ilelonge  kaj  precize  csploris  ĝian  surfacon  kaj  tic 
apenaŭ  troveblas,  kio  evitis  ilian  atenton.  (Mi  devas 
konshiti,  ke  ĉi-okaze  li  diris  la  plenan  veron:  [>oste, 
foje  ili  montris  al  mi  tian  tcleskopon  direktante  ĝin 
al  la  Terglobo,  laŭ  diversaj  alĝustigoj,  kaj  mi  po>as 
diri,  kc  tra  la  vitro  mi  povis  akre  distingi  ne  nur  la 
domojn,  sed  eĉ  la  liomojn  kaj  ĉiujn  iliajn  aferojn.) 
Ui  konstatis,  ke  sur  Li  Lasomi  ne  ekzistas  estajoj 
inteligentaj  cn  faremido-a  sencx):  fakto  tiom  pli  sur- 
priza,  ĉar  helpc  de  spektroanalizo  ankaŭsurla  Lasomi 
estas  malkovrehlaj  kelkaj  materioj  neccsaj  |K>r  intelekt- 
aj  estajoj,  kiel  fero,  oro,  hidrargo  kaj  ankoraŭ  multaj 
aliaj  mineraloj.  Kontraŭe,  jam  delonge  ili  vidas  sur 
la  Tcro  multajn  mo\iĝantajn,  do  iufektajn  dosire- 
ojn,  diversformajn  kaj  diverspecajn ;  estas  supozcble, 
ko  ĉi  tiuj  malsanigaj  ĝermoj  detruis  la  vivehlojn  dela 
teraj  solnsi-oj,  tio  estas  eĉ  verŝajna,  ĉar  ĉie,  kie  ili 
trovas  ian  ŝajne  inteligentan  estaĵon,  kiu  konsistas  el 
fero  aŭ  Atalo  kaj  kiun  movas  clektro  aŭ  varmo:  en  aŭ 
ĉirkaŭ  ĝi  flankumas  ĉiam  tuta  amaso  da  dosire-oj,do 
parazitoj. 

Jc  la  demando,  kial  ili  opinias  ankaŭ  min  dosire. 
mia  mastro  ridetaute  aludis  tiuju  strangajn  pLantojn, 


kiu j  min  tiom  surprizis  je  la  tago  de  mia  alveno,  kaj 
kiujn  mi  nomis  homsimilaj  arboj.  Li  rakontis,  ke  ĉi 
tiuj  arhoj  estas  sjieooj  de  dosire:  ili  jam  delonge 
vegetas  kaj  parazitas  en  la  cetere  sana  grundo  de 
Faremido  ka j  venenas  la  simplajn  ka j  purajn  elenientv- 
ojn  necesajn  por  solasi-fahrikado.  Ili  konsistas  el 
stranga  miksaĵo,  kies  naturon  iliaj  hemiistoj  ankoraŭ 
ne  konas,  nur  ĝian  detruan  kaj  malsanigan  efikon;kie 
aj>eras  tia  dosire,  tie  ek|>utras  la  materio,  estiĝas  mal- 
bonodoraj  sukoj  kaj  senforma  jukanta  ahsceso.  Perla 
vorto  dosire  oni  komprenas  en  Faremido  ĝenerale 
venenon,  infektan  materion,  paraziton;  se  tia  estajo 
venas  inter  la  erojn  de  la  solasi,  tie  ĝi  kaŭzas  konfuzon 
kaj  malsanon:  dank’  al  Dio  ĝi  estas  tre  facile  detru- 
ebla  per  la  liclpo  de  kelkaj  acidoj;  cetere  ankaŭ  ĝi 
mem  estas  jiercema  materio,  malsana  malsano,  kiu 
sin  mem  ruinigas  |>er  tiuj  korodaj  kaj  detruaj  materi- 
oj,  kiujn  ĝi  pmduktas  kaj  diserigas.  Kiam  mi.tiulli- 
ver,  vcnis  ĉi  tien:  ilia  unua  tasko  estis  ekzameni  min 
per  mikroskopo  pli  precize,  ol  ili  tion  povis  fari  per 
teleskopo,  kiam  mi  vivls  ankoraŭ  sur  la  Tero;  kaj  ili 
konstatis  kun  bedaŭro,  ke  esence  mi  cstas  sama  dosire, 
kia  sporadc  troviĝas  ankaŭ  en  ilia  grundo,  kaj  kiu 
tiom  multspece  svarmas  sur  la  Tero.  La  scicnculoj  de 
Irarcmido  jam  eĉ  determinis  mian  lokon  en  la  sistemo 
de  la  mnlsanigaj  l>akterioj,  kaj  Sido,  al  kiu  oni  povas 
danki  mian  ektrovon,  min  nomis  remisolamij-sidoro, 
kiu  en  proksimuina  traduko  signifas  homimitan  ha- 
cilon,  tian  malsanoĝermon,  kiu,  estante  parazito.  al- 
jirenas  ecojn  similajn  al  tiuj  dc  la  vivaj,  ncorganikaj 
estaĵoj,  por  pliproksimiĝi  al  ili ;  tiel  ĝi  eligas  ankaŭ 
sonojn  kaj  ĝi  produktas  en  la  kapforma  supra  parto 
tian  materion,  kies  sekrecio,  la  penso,  ekstere  similas 
al  iliaj  spiritaj  produktiiĵoj.  Sed  ke,  senkonsidere  alĉi 
tio,  mi  estas  sarna  dosire,  kiel  la  aliaj.  tion  pruvas, 
ke  en  mia  substanco  trovehlas  nenia  valora  matcrk), 
metalo  aŭ  mineralo;  sekve  de  tio  mi  nepre  estas  mal- 
sano,  do  pereema  fenomeno  (estas  interese,  ke  en  la 
iingvo  de  la  solasi-oj  ĉi  tiuj  du  vortoj  signifas  Ja 
samon),  mĉdsano-materio  konsumanta  sin  mein.  Ce- 
terc,  ankaŭ  mi  mem  pruvis  de  tiam,  kiom  ĝustas  ilia 
supozo:  ili  ohservis,  ke  en  certa  parto  de  L*  tago  min 
kaptas  maltrankvilo  kaj  tiam  mi  vizitas  tian  faremido- 
anan  dosire-on  kaj  kelkajn  el  ĝiaj  ŝvelaĵoj  mi  deŝiras 
(li  kom[)renis  frukton)  kaj  tiujn  ini  detruas  manĝante 
plenbu&e,  do  estas  evidente,  ke  mi  apartenas  al  tiuj 
duagradaj  estaĵoj,  kiuj  nur  tiel  |>ovas  konservi  sian 
mallongdaŭrau  vivon,  ke  ili  konsumas  organismon  si- 
milan  al  si,  por  ke  poste  ankaŭ  ilin  konsumu  sekvonta 
gencracio. 

Cion  ĉi  mia  mastro  rakontis  tutc  trankvile  kaj 
maivarme;  cstas  interese,  ke  pro  stranga  hazardo  la 
muzikilaj  vortoj,  sendepcnde  de  ilia  senoo,  kunfand- 
iĝis  en  tiel  admirindan  mcLodion,  ke,  kiam  li  finis  la 
rakonton  per  la  vorto  »generacio«>  kvazaŭ  per  formor- 
tarta  akordo:  dum  minutoj  mi  staris  ravite  kaj  sen- 
vorte,  kun  animo  torporigita  kaj  lulita  en  dolĉan  eksci- 
tiĝon.  Nur  malrapidc  disiĝis  ĉi  tiu  sorĉo,  por  ke  poste 
konsterniĝante  kaj  indignante  mi  memoru  prila  senco 
de  1’  vortoj  kaj  pri  la  tuta  senscia  kaj  inalica  koiir- 
cepto,  laŭ  kiu  li  determinis  en  la  naturo  la  lokon  de 
la  lioma  raso,  do  ankaŭ  timi  de  la  loĝantoj  de  mia 
adorata  patrujo.  Samtcmpe  mi  sentis  ĝojon:  jen,  mi 
havas  okazon  refuti  la  malverajn  kaj  humiligajn  iam- 
ojn  pri  ni  disvastigitajn  kaj  deklari  la  gioron  kaj  la 
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Insulof  de  la  karialidoĵ 

—  Oftiro  Vilovlc  — 


Serene  ridetis  la  insuloj  sub  la  unuaj  radioj  de 
1  matena  suno,  dum  la  tero,  ankoraŭ  en  ombro,  rig- 
ardis  al  ili  sename  kaj  kolerete.  Malafable  kaj  dorm- 
eme  ĝi  pusnilis  for  spiretojn  de  I'  maiena  vento  kaj 
saŭmajn  ondojn.  Senama  kaj  apatia,  ĝi  tutplene  kon- 
trastis  kun  la  ĝojaj  insuloj.  Apatia  pri  ĉia  estado  kaj 
okazado,  la  tero  kuŝLs  malserene  kaj  nude  antaŭ  la 
okuloj  de  tiom  da  barkoj  kaj  tiom  da  virinoj,  rem- 
antaj  for  dc  la  insuloj. 

—  Portas  fluo.  Ne  el>le  for . . . 

—  Hempusu  ]>li,  Mara  . . . 

—  Vane,  eĉ  se  mi  rompiĝus. 

—  Hodiaŭ  tute  ne  eble  for... 

—  I)o  ni  ekkantu!  Komencu,  Mara . . . 

Mara,  la  alta  kaj  jura  \irino  kun  belegaj  nigraj 
okuloj,  en  kiuj  estis  milda  kaj  trankviliĝinta  lumo, 
milda  kaj  trankviĴiĝinta  kiel  la  lumo  de  1’  olea  flam- 
eto,  ekkantis  voĉpremite: 

—  Iloj  maro  profunda ,  vi  mia  feliĉo... 

Ce  l’  unua  tono:  hoj —  Mara  kaj  la  tuta  \irina 
remhoro  entrcmpis  la  remilojn  en  la  maron,  jenapog- 
ante  sin  surla  remilojn,  jen  eltirantc  ilinella  akvo. 
Ce  1’  akcentofalo:  vi,  enfalis  denove  remiloj  cn  la 
maron  ka j  ticl  ĝis  la  fino  dc  la  kanto  kantata  al  la 
maro,  kiu  |M>rtas  la  tutan  ĝojon  de  l’  viruia  vivo,  sur 
kiu  vagnaĝas  flom  de  ilia  juneoo.  Pere  de  1’  kanto  de- 
mandis  la  virinoj  maristojn,  ĉu  ili  vidis  ie  —  la 
karulojn,  la  amatojn  ...  La  kanto  frapis  takton  por  la 
laciga  remado  kaj  la  penso,  akom[>anante  la  taktojn 
kaj  fleksojn  dc  1*  virinaj  kor]K>j,  mspiradis  forton 
kaj  persisteinon  . . . 


ĉio-superan  suverenecon  de  nia  raso.  Kio  estas  ĉi  tiuj 
inaŝinoj,  ĉi  tiuj  ŝraŭbkolaj  kaj  heliookapaj  tenajloj 
kaj  fonografoj,  mi  pensis  fiercg-fanfarone,  kompareal 
la  grandioza  enigmo  de  1‘  vivo? 

Mi  petis  mian  mastron  por  trankvila  aŭskultado, 
ĝis  ni  klare  vidos  kclkajn  aferojn.  Mallonge  mi  resumis 
ĉion,  kion  mi  sciiis  pri  ĉi  tiu  dcmando:  mi  komencLs 
|>er  Adamo  kaj  Eva,  sed  modcre,  mi  klo|>odLs  deteni 
min  de  trolongemo:  ĉic  laŭ  la  indikoj  de  la  modemaj 
natursciencoj.  Mi  rakontis,  kiel  dczerta  kaj  senvivaestis 
la  globo,  antaŭ  ol  aperis  sur  ĝi  la  Vivo  —  mi  priskribis 
prehistorian  pejzaĝon  —  kun  lumoj  fosforantaj  en  la 
malvarmiĝantaj  vaporoj;  aglomcriĝanta j ,  ncformitaj 
metaloj  kaj  mineraloj  lmnte  ruliĝas  sub  la  kuproko- 
lora  firmamento,  kratcroj  ŝprucigas  la  fajron  kaj 
hlankaj  fumnuboj  puŝiĝas  en  la  alton.  Poste  ĉio  ĉi 
trankviliĝas,  blankaj  akvoj  kovras  la  teron,  ridcte  brilas  la 
arda  simo  kaj  en  la  malprofundo  de  1’  akvoj  malra- 
pide  ekmoviĝas  io.  Strangaj,  novaj  formoj  sin  montras, 
la  Vivo  aperis  surla  Tero.  Gi  provadas  prosperi  dum 
jarmiloj  en  cent  kaj  ecnt  diversaj  formoj :  ĝi  alprenas 
la  formon  dc  fiŝo,  postc  ĝi  aigluas  por  si  fiugilojn  kaj 
leviĝas  en  la  acron,  jen  ĝi  havas  dek  piedojn  ka) 
inullajn  budojit,  jen  ĝi  ellongigas  sian  kolon  por 
atingi  la  fmkton  dc  la  palmoj,  jen  ĝi  kreskigas  akran 
fosilon  autaŭ  sian  buŝon,  por  eliosi  sian  nutrajon  cl 
la  polvo  de  1’  tero.  Gi  kreskigas  grandegan  korpon 
por  naski  amason  da  idoj,  foje  razilakrajn  dentojn 
por  defendi  sin  kaj  konservi  sian  rason.  Fine,  post 
longa  eksperimentado,  ĝi  enpensiĝas  antaŭtunu  formo: 
ĝi  estas  kvarmana,  faltvizaĝa  anunalo,  kun  maltrankvile 
tunuĝaiitaj  okulgloboj  subla  lurtaj  brovoj.  En  la  mal- 


—  Kion  skribas  via  Marko  . . . 

Je  la  Kristnasko  li  venos  . . . 

—  La  via? 

Skribas  nenion.  le  mnlproksimc  li  estas,  inal- 
proksime.  Li  venos  subite,  li  aŭ  —  bi  letero.  Ciu*- 
niatene,  kiam  mi  foriras,  mi  esperas:  surprizos  min  io 
ĉe  la  reveno. 

—  Via  Ivan,  Mara? 

Li  dirigis  al  mi:  Kiam  vi  enplantos  tri  mil 
vinarbetojn,  mi  tiam  venos  . . . 

—  Ilodiaŭ  ne  eble  for... 

\i  puŝu  pli,  virinoj,  |kji*  antaŭkuri  la  tagon. 

—  Ni  puŝu  . . . 

—  II oj  maro  profunda,  vi  mia  feliĉo . .  .  La 
kanto  frapis  taklon  ]>or  la  rcmado  kaj  porla  pensoj. 

()k  virinaj  korpoj  jcn  klmkurhiĝas  al  la  remiloj, 
jen  ktin  ili  rektiĝas.  Ciuj  ok  vestitaj  per  kruda,  bruna 
ŝtofo  kun  etlarĝaj  ruĝaj  borderajoj  kaj  kelkaj  ru- 
bandetoj.  Pezaj,  malserenaj  kaj  knidaj  ŝtofoj  englutas 
la  korpojn  d<*  la  virinoj,  ĉiujn  iliajn  formojn,  ĉiujn 
fleksozonojn  kaj  korpligojn.  ()k  asketaj  staturoj  dron- 
igitaj  en  krudajn  ĉifonojn  forfiotas  malrapide,  se<l 
persiste,  ĉiujn  ĉarmojn  kaj  virinformojn.  Cc  ĉiu  l>ato 
de  remilo  cn  la  maron,  ekbalanciĝas  dolorc  ka  jkriple 
dekses  pendantaj,  vrlk-inertaj  mamoj.  Akvumas  kaj 
ĉifas  ilin  griza  ŝtofo  super  la  kruda,  ŝvitsaturita  tolaĵo. 
ŝvitsaturite  baladzas  ankaŭ  ĉiuj  [>oroj  kaj  fleksozonoj. 
ŝvito  glitgutas  laŭ  ia  ostecaj  vizaĝoj  kaj  kurbaj  koloj. 
La  tendenoj  krakas,  rompiĝas,  sin  flcksas  kaj  inertiĝas. 
La  piedoj  perdas  la  naturan  danciron  de  1’  virinoj  kaj 
kutimiĝas  al  la  malgraciaj  paŝoj  de  la  maristoj,  cterne 


antaŭa  parto  de  ĝia  ka[>o  estas  la  ccrlx>,  la  organo  de 
I*  instinkto,  kiu  inovas  ĝiajn  membnojn  kaj  pienumas 
ĉion,  kio  estas  ncccsa,  |>or  ke  nia  [>raulo,  la  simio, 
restu  eu  vivo:  se  la  besto  kaplas  al  siaj  okuloj,  ĝi 
fermas  ilin,  eĉ  scn  ĝia  volo.  La  vivo  elektas  ĉi  tiun 
beston  |M>r  krci  el  ĝi  perfektan.  Oni  devas  evoluigi  Ja 
organon  de  1’  instinkto,  [>or  ke  tio,  kio  estis  ĝis  mm 
scnkonscia  kaj  mehanika,  fariĝu  konscia  Lij  sinkoni- 
auta.  Kelkaj  jarmiloj,  kaj  La  lal>oro  sukcesas:  en  la 
kavo  dela  kranio  malrapide  ekevoluas  la  nova  orgaii  j: 
la  organo  de  la  Konscio,  kiu  komprcna.s  la  cksterajn 
kaj  inlcmajn  fenomenojn  kaj  kiu  konfonniĝas  al  tiuj 
ne  en  sonĝsimila  nescio,  sed  ĉe  la  luinĵetanta  torĉo 
de  la  intelekto  kaj  volo.  Kaj  jen  estas  antaŭ  ni  la 
Homo,  la  Konscia  Vivo,  kiu  sentas  ĉiun  ĝojon  de  1‘ 
ekzisto  kaj  subjugas  la  Cortojn  kasiĝantajn  en  la 
knida  kaj  stulta  materio  |M>r  fari  la  vivon  de  la  indi-r 
viduo  plej  l>ela  kaj  plcj  feliĉa  kaj  j>or  ĝojkrii  al  la 
blua  kaj  fora  ĉielo  kaj  al  )a  leviĝanta  suno! 

Mia  niastro  atente  aŭsknltis  min,  mi  rimarkis,  ke 
precipe  la  unua  parto  de  mia  parolo  lin  interesiK, 
kvankam  mi  preparis  la  cfekton  prefere  [>or  la  fino. 
Timante,  ke  li  eble  nc  1k>jic  komprenis  mui,  mi  volis 
prczenti  la  detalojn,  sed  li  signofaris  kaj  poste 
el  liaj  vortoj  mi  \idis  kun  miro,  ke  li  ekkaptis  la 
esenoon  dc  miaj  vortoj  en  la  plej  profunda  scnco,  kaj 
dum  kelkaj  minutoj  li  vidis  Jdare  la  tutan  demandon, 
por  kies  koinprcno  ni  l>ezonis  kelkajn  jarmilojn.  Mi 
provas  mallonge  rcsumi  Uan  respondon  cl  la  sekvanta 
ĉapitro. 

( Daŭrigota ) 

E1  la  hongara :  L.  T olschc. 
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La  ombro 

—  Verner  von  Heiclenstam  — 

(Fragmenlo  el  »Johannes  Alicnus  ) 

Lo£i*  rn  Jeruĵalcmo  Johanne.s  Alionus  en  inizrra 
gastejo.  Inn  vcspcron  li  longc  staris  ĉi*  la  lukfencslro mal- 
frrmila.  Kicl  malfacile  cstis  ckdecidi  ĝin  fcrmi!  Varmcta 
cslis  la  acrn,  trankvila  la  urhn.  La  siidlaniln  lunlumo  dc* 
I  noklo  fchruara  cstis  tinm  hcla,  tiom  forta,  kc  facilc  li 
povi»  legi  la  manskribitan  diserlajon,  kiu  kuŝis  sur 
la  fcncstra  tahulo. 

knnlranflankc  de  la  strato,  intcr  la  dnmoj.  muro 
sin  ctcndis,  kaj  sur  la  tcro  hrulis  fajro.  Apud  ĝi.  cn  la 
rondo  dc  kclkaj  sinreraj  disĉiploj  kaj  ainikoj,  kristo  sidis. 
Du  pasojn  inalantauc,  lia  omhrn  desegniĝis,  pligrandi- 
gila,  sur  la  gigantaj  murhlokoj. 

Tiam  Johano,  lia  disĉipln  plcj  amata.  distritc  prcuis 
nigriĝintan  pecrn  da  karho  kaj  igis  ĝin  sckvi  Ja  lininjn  dc 
la  nmhrn,  ĝis  li  dcscgnis  sur  la  muron  la  tutan  figuron 
dc  la  Sinjoro.  Posl  tio  li  lasis  fali  la  karhon  kaj  ckpar- 
toprcnis  la  intcrparolnn. 

La  postan  m&tenon,  kiam  Johanncs  Alicnus  dcnovc 
staris  ĉe  la  fencstro  kaj  vidis,  kid  prclcrpasas  Ja  homoj. 
mullaj  hallis  kaj  rigardis  1a  descgnajon  sur  Ja  muro. 

»Si  prcsentas  Auiston.  ĉar  li  estas  kurbdorsa  . diris 
ŝuisto. 

vSensenran  parolon  vi  eligas  cl  \ia  huŝn  .  rcspondis 
fruktvcndisto.  Laŭ  la  kliniĝa  sintcno  oni  klarc  vidas.  kc 


scrĉanlaj  ekvilibron.  Super  ondoj  sanu*  kid  ankaŭ 
super  la  solida  herlvokamfio. 

Salo  kaj  siino  dismordas  la  vizaĝojn.  Ili  iĝas 
malglataj  disfositaj,  krudaj  kaj  brunaj.  En  la  okulojn 
ŝteliĝas  la  maro  maltrankvilanta  iater  la  insuloj  kaj 
tero.  La  insuloj,  kiu  j  ekridas  kun  la  unua  ekhrilo  dcl* 
suno  super  ĝia j  monlopinloj.  La  tero,  kiu  nude.  mal- 
varme  kaj  apatie  atendas  la  tagon  kaj  sunon,  eliix>ntaii 
por  ĝin  rosti  kaj  |>or  sorbtriuki  la  malriĉajn  sukojn. 
E1  la  virinaj  okulojlamaro  ekstermas  tiun  rideton,  kiu 
rcgas  aliloke  en  serenaj  matenoj  |H>st  la  dolĉaj,  ebri- 
igaj  kaj  lacopreinaj  noktoj. 

—  Kaj  kicn  fornagis  li ,  mia  amato ... 

La  melodi^  ŝpnieigas  takton  |>or  remiloj  kaj 
pensoj.  Mutiĝis  la  ĥoro.  Sentakte  kaj  srnorde  ko- 
mencas  faladi  reiniloj  cn  la  maron.  lm|)likiĝas  kaj  kroc- 
lialtas  la  remiloj  en  la  manoj  de  I'  virinoj,  ili  inter- 
(kruciĝas  same  kiel  la  |>ensoj,  puŝita  j  de  la  lasta  kanli- 
vcrso  cn  nialordon  . . . 

La  virinoj  ne  scias  kien  foriris  la  aniatoj.  Ili 
foriris  malproksimen :  en  la  malproksimajn  mondojn, 
Irans  la  nekonatajn  marojn.  Kion  la  amatoj  iie  faras, 
kion  rcnkontas? 

Pensas  ĉiu  j  virinoj  ĉe  la  remiloj:  Kiun  la  amatoj 
renkontas  en  la  malproksima  fremdlando?  Neniam  iu 
rakontos  tion  al  ili.  Neniain  iu  priskrilios  al  ili  la 
\irinajn  vizaĝojn  kaj  korpojn,  kiuj  fleksiĝas  al  la 
vizaĝoj  kaj  korpoj  de  iliaj  skaruloj-amatoj  ... 

Uej  \irinoj,  kien  flutris  la saĝo?  re  ohriĝis  iu. 

—  lu  remfrapas  vendrede.  iu  sabate . . .  Kiam 
ni,  pro  Dio,  atingos  tiel  la  l>ordon? 

Skuiĝis  la  virinaj  korpoj  sub  la  griza,  rigida 
>tofo  kaj  okulfiksiĝis  al  Ja  terj>e.x>  antaŭ  si. 

Trankvile,  malvarme,  nigre  kaj  apatie  ĝi  elendiĝis 
atitaŭ  ili  kaj  indiferentc  ilin  atendis . . . 

—  Nu  Mara  Ivan-edzino,  ploras  via  infano...  * 

—  Jes  ja,  ankaŭ  Ja  niia . .  . 

Du  viiinoj  eltiris  Ja  reniilojn  kaj  amble,  sin  apo- 


tio  estas  fruktvcndLsto;  oni  nur  forgesis  desegni  la  sur- 
dorsan  korhon.  I^a  duone  malfermita  buto  ja  montrns. 
ke  li  krias:  »Aĉclu  granatojn!  Venu  kaj  a6etu!  f 

Emincnta  memhro  de  la  Sinedrio,  Liu  preterpasis 
—  komprenehle  nc  miksantc  sian  voĉon  en  la  parolto- 
rcnton  dc  la  ĉifonuloj —  pensis  en  si:  *Pro  l’ alta  frunto 
mi  ja  komprenas,  ke  tio  prczentas  instruiton,  filozofon. 
Oni  povus  ĝin  preskaŭ  kredi  portrcto  dc  mi.  Ji*s,  plej- 
krcdclde  eslas  mi  incm.  Nc  malhonc  farita!  Supozeble  iu 
cl  la  ĉifonuloj  rnin  dcscgnis;  ĉiu  ja  konas  min«. 

Lnu  cl  la  ĉecslantoj,  dume,  eslis  silente  alproksi- 
miĝinta  al  la  desegnajo.  Li  cstis  viro  hone  vestita,  kun 
milda  kaj  afabla  vizaĝo.  kiu  memorigis  pri  tiu  de  infano. 
Acniu  nniltc  sciis  pri  li,  ncniu  kroniko  postc  konscrvis 
lian  nomon.  ĉar  modeste.  izolc  Ji  vivis,  la  hruon,  la  atcn- 
ton  timclnnlc.  Kun  la  manoj  krucigitaj  snr  la  glohcto  dc 
sia  bastono,  li  rigardis  la  desegnajon.  *Kia  nobla  frunto! 
li  pcnsis.  :  Kian  suhlimnn  humilecon  niontras  la  tuta 
aperaĵo!  ho, sc  mi  estus  simila  al  ĉi  tiu  hildo!  Sed  kial 
deziri  ion  tiel  necblan  . . .« 

Kiam  li  tie  staris.  humile  kaj  silente.  li  tiom  frape 
similis  Ja  hildon,  ke  ĉiuj  ckpaAis  malantaŭcn  kaj  flnslrantc 
inontris  al  li.  Miregantc  li  foriris,  konfuzita,  nc  koinprc- 
nantc,  kial  ili  rigardas  post  Jin. 

Li  nc  sirnilis  al  Kristo,  ĉar  kiu  tion  povus;  li  nur 
lian  omhron  similis,  nekonscie.  Se  li  estus  sciinta  la  si- 
milccon,  s<‘  li,  fiera  pro  ĝi,  tromemfidc  estus  lcvinta  mal- 
antaŭcn  la  kapon  —  tuj  estus  malapcrinta  la  simileco. 

E1  la  sveda:  Matjda  Carlsson 


gante  sur  la  randon  de  la  barko,  alvenis  al  la  pruo. 
Levinte  la  etajn  vivajojn  en  ĉifonoj,  ili  sensente, 
senkore  nialhutonis  siajn  maraojn  kaj  puŝis  la  pinl- 
ojn  en  la  eLi  jn  buĉojn,  disfendita  jn  de  ploro . . . 

La  infanoj  trankviliĝis  en  la  varmo  de  1'  bmstoj, 
la  riganloj  de  1’  patrinoj  dronis  laŭ  la  maro  en  ne- 
konaleoon. 

Antaŭ  tria  virino  fluis  ŝpruoetode  akvo.  Ciuj  ĝin 
rimarkis.  sod  neniti  atentis.  La  virino  persiste  kaj  mtfc 
remis  kvazaŭ  nenio  estus  okazinla . . .  La  malrapida 
liarkelo  pene  glitetis  al  la  lero,  kiu  ĝis  nun  ne  ŝanĝis 
la  malserenau  aspekton  . . . 

—  Kiam  ni,  ho  mizeraj,  cnplantos  sufiĉon  da 
vinarbeloj  .  . . 

—  Ciam  nur  arlieton  j>ost  arl>eto  . . .  diris  Mara, 
la  Ivanedzino . , . 

—  Ankaŭ  mi  plantis  tiel.  Ankoraŭ  nur  8epcent . . . 
Sepconl?  Custe  ĝis  nii  maljuiiiĝos  kvankam  rni  eĉ  ne 
jimis.  Tri  filojn  mi  edukis  al  la  edzo,  kvar  mil  vinar- 
iw*tojn  mi  al  li  enplantis.  Nun  kiam  li  revenos,  li 
trovos  min  mal  juna  . . . 

—  Ankaŭ  Ji  ne  plu  estos  juna  . .  . 

—  Vere  nc,  rnalfcliĉa,  forbrulis  li  ĉe  ŝipkaldronoj, 
sed  tamen :  li  cstas  viro . .  . 

Laslfoje  li  estis  ĉi  tie  je  la  Palrinfesto.  Li  venis, 
min  okulfiksis,  kvazaŭ  li  min  ne  rekonus.  Nur  rigar- 
das  kaj  silenlas.  Liaj  li[>oj  tremetas,  scd  eĉ  vorlon 
li  ne  diris.  Apenaŭ  hejmc  li  ekparolis,  kiain  al  lia  kolo 
hrakpeudiĝis  ĉiuj  tri  friponetoj.  Nenion  li  diris  al  mi‘, 
nek  kolere,  nek  insulle  . . .  Jene: 

—  Cu  vi  manĝus,  edzo? 

—  Manĝus  . .  . 

—  Cn  vi  dormeinas,  edzo? 

—  I  )ormemas  . .  . 

Mi  vidas  sur  li,  ke  li  suferas.  Li  serĉas  ion  belan 
|»or  diri  al  mi,  li  ankaŭ  volas,  sed  nenion  li  trovas. 
Nur  ekrigardas  min  kaj  forturnas  la  kajion.  Ankaŭ  ek- 
ridetas  al  mi,  sed  mi  vidas,  ke  io  al  li  doloras . . .  Sep 
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tagojn  li  restis,  sed  ĝojiĝis  nur  kiam  li  ekŝipis. 

—  Eble  li  lasis  ion  en  la  mondo? 

—  Ĝiuj  al  mi  diras:  Li  iras  nenien,  neniam  li 
forlasas  la  ŝi[K)n.  Jam  multe  da  mono  li  sendis  al  mi. 
Mi  aĉetis  surtere  tian  vinberejon,  ke  mi  |K)vas  ĝin 
trairi  apenaŭ  ĝis  la  tagmezo.  Tutan  vinarbaron  mikres- 
kigis  en  ĝi.  Mia  estas  la  lal>oro  kaj  lia  la  mono . . .  Jen, 
kiel  estas. 

—  Kaj  kion  vi  pensas,  kial  estas  tiel? 

—  Eorpasis  lia  kaj  mia  juneco  antaŭ  ol  ni  sat- 
ĝuis  ilin. 

—  Puŝu  virinoj  . .  .  por  moviĝi.  Puŝu  . . . 

—  Iloj  maro  profunda.  vi  mia  feliĉo , 

—  Hoj  mcrro  profunda,  vi  m:a  f/ojriĉo. 

La  barko  pli  rapidc  tranĉis  la  maron,  fendis  on- 
detojn  kaj  impete  moviĝis.  Post  ĝi  restis  la  insuloj 
ĉiam  pli  helaj,  ĉiain  pli  ĝojaj.  La  suno  pli  kaj  pli  [>e- 
nelradis  el  [>ost  la  montoj  kaj  j>cr  ĉiam  [>li  densaĵ 
radioj  ĉirkaŭbanis  la  insulojn.  Gi  donadis  al  ili  kan- 
ton  kaj  brilon.  Sub  ĝi  baniĝis  la  trankvilaj  vilaĝoj  sub 
malaltaj  sonorilejoj,  la  blankaj  domoj  sub  blankigitaj 
tegmentoj. 

Estas  tio  insuloj  de  la  virinoj.  Kelkcent  samaj 
barkeloj,  jen  la  tuta  loĝantaro  de  la  insuloj.  La  viroj 
forestas.  ŝipbejtistoj  ili  estas.  Brulkonsumiĝas  ĉe  1’ 
fajro  kaj  foje-foje  skribas  leterojn. 

—  Nur  kvincent  vinarl>etojn  pli. 

—  Nur  mil  pli. 

—  Por  ronde  kompletigi  kvin  mil. 

La  edzoj  skribas  lctcrojn  kaj  pensas  j>ri  la  novaj 
vinberejoj,  kiujn  ili  ne  konas.  kiujn  ili  ne  vidis,  de- 
zirante,  ke  iun  someron  en  la  vinl>erejoj  iii  satĝuu 
kaj  dolĉe  surpriziĝu.  Nur  pri  la  vinl>erejoj  ili  pensas. 
Preskaŭ  neniam  [>ri  la  vizaĝoj  kaj  kor[>oj  de  1'  cdzi- 
noj,  bejme  remantaj. 

Sed  la  edzinoj  pensas  j>ri  ili.  En  la  pensoj  for- 
|>asas  ilia  juneco  plena  dc  sopiro  neniam  satigita,  |>lcna 
de  flanio  neniam  disfajrigita,  plena  de  pasioj  neniam 
pripentitaj. 

Tiuj  ĉi  grandaj  insuloj  estas  ja  nenio  alia  ol  stran- 
gaj  monaĥinejoj,  en  kiuj  oni  nur  spirite  amas,  so- 
piras,  forbrulas  kaj  velkas.  En  kiuj  inertiĝas  la  ten- 
denoj,  kvankam  neniu  ilin  sufiĉe  disstreĉis.  La  inert- 
iĝintaj  mamoj  vclkpendiĝas  ne  sub  karesoj  kaj  [>alj>- 
spasmo  del  ekstazo,  sed  sub  ŝarĝode  la  traŝvitita  kaj 
sekiĝinta  tolaĵo  kaj  sub  ŝarĝo  de  la  krudaj,  grizaj 


ŝtofoj  . . .  Perdiĝas  flamo  de  1’  okuloj ,  elsuĉas  ĝin  la 
maro . . . 

Strangaj  monahinejoj,  kie  la  tuta  vivo  forpasas 
en  |>rojekcio.  La  virinoj  subtile  sin  ligas  kaj  premt- 
kro&is  al  io  konkreta  en  la  nekonata  malproksimo.  Oni 
atendas,  sed  ne  ĝisatendas. 

\~i  virinoj  pensas  pri  la  edzoj.  El  la  pro[>raj 
kor|>oj  tiuj  [>ensoj  logvokas  juneoon,  ardon  kaj  soj>i- 
ron  I  *a  korjioj  velkas,  dolorbaraktas  kaj  iĝas  nigraj, 
sensukaj.  malgraciaj  torsoj.  La  korjioj  dc  1’  virinoj 
transformiĝas  en  ruinojn  kaj  ru!>ojn,  sed  la  animoj  in- 
spiras,  fortiĝas  kaj  suĉsorbas  ĉion. 

Estas  tio  insuloj  de  la  nudaj  virinaj  animoj, 
kiujn  neniu  admiras,  anlaŭ  kiuj  fleksiĝas  nenies  ge- 
nuo  kaj  deliras  nenies  frazo.  Ankaŭ  nen:es  laugolamt- 
balbutas  serĉante  frazon,  kiu  alflatus  jilibelon  pri  la 
inalplibelo. 

L*i  virinoj  pensas  pri  la  edzoj. 

I)um  la  virino  ĉe  1’  remilo  parolis  j>ri  konduto  de 
la  efizo  posi  la  reveno: 

—  Cu  vi  manĝus,  edzo? 

—  Manĝus. 

—  Cu  vi  dormemas,  cdzo? 

—  Dormemas. 

Mara,  la  Ivan-edzino,  ekrigardis  la  viruion  ĉe  la 
remilo.  ŝi  vidis  la  vizaĝon,  kiun  dismordis  Avito,  la 
haŭton,  kiun  displugis  kaj  faltigis  mar-salo  kaj  suno. 
ŝi  vidis  la  kmdan,  malmolan  ŝtofon,  forglutintan  ĉiujn 
fieksojn,  kunligojn  kaj  rondaĵojn  dc  la  korjx>.  Vidinte 
ĉion,  al  ŝi  ŝajnis  tutc  komprencbla  tio,  kion  la  virino 
rakontas. 

Kion  alian  ja  povus  diri  la  amato  .  .. 

—  Cu  li  karesu  ŝin  laŭvizaĝe? 

Cu  li  saltu  en  ŝiajn  okulojn  kaj  en  ili  haniĝii 
nude,  sen  la  rido  kaj  delikateco? 


n  vn  o 

—  Dobriŝa  Cesariĉ  — 

Uum  sunsubir  neatcndite, 
l)e  ĉiuj  homoj  fonjesita, 
Aperis  super  urbo  glite 
Nub ’  ermiia 


!m  venlo  ĝin  en  alto  lulis 
K(ij  ĝi  komencis  ardi  ruĝe, 

Sed ,  homokuloj ,  la  zorgemaj 
Fiksis  leran  vivon  juĝe 

Kaj  ĉiuj  apartvoje  iris 
Por  pan  ,  polenco,  aŭ  mon-cele 
ISur  ĝi  —  sangruĝa  lcaj  beleca  — 
Traĉiele 

La  nubo,  ĉiam  pli  altfluge, 

Ŝfjjnis:  Dion  tuŝos  movc; 

La  vento  ĝin  alteoe  Lulis, 

La  vento  ĝin  dispuŝis  blovc 

E1  la  kroata:  Josip  Velebit 
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—  ĉu  li  aŭskultu  Aian  lacetrenan  rakontadon :  kiel 
viciĝas  miloj  da  vinarbctoj  . . . 

Per  la  spiritaj  okuloj  Mara  nun  ckobservis  sin 
mem  kaj  trovis,  ke  ĉc  Ai  estas  ĉio  bonorda,  ĉio  sama 
kaj  tia,  kia  ĝi  estis  tiam  . . .  Tiam,  kiam  li  parolis, 
rolis,  flustre  ebriigante  Ain  kaj  sin.  Kiam  li  estis  laci- 
fjita  de  1'  feliĉo  kaj  dormema  pro  laceoo. 

—  Tio  ne  san£i£is.  Mi  estas  tute  sama,  tia  . .  . 

lii  denove  venos.  Li  venos  je  la  Kristnasko  aŭ 
/Vuste  en  la  printempo.  Oni  ja  ne  inaljuniĝas  en  unu 
jaro.  Kstos  ĉio  kiel  iam  . . . 

Mara  frapadis  per  remilo  kaj  verve  remrezistis. 
Ldifis  sin  la  konvinko,  flug|>orti.s  la  konscio... 

—  Abisme  malfeliĉa  si  estus  kun  cdzo,  kia  tiu  de 
Lvirino. 

Si  pensis  pri  nur  kelkaj  semajnoj  <*n  la  kuna 
vivo,  travivita  de  jx>st  la  edziĝo  ĝis  lia  foriro.  Ne  ])Ovas 
Ivan  ŝanĝiĝi,  Ai  eltrovis...  Fine  Ai  cltrovis  ankaŭ  ke 
la  virino  ĉe  T  remilo  esbis  maljtina,  jam  patrino  de 
kvaropo  kaj  delonge,  tre  delonge,  edziniĝinta.  Ŝia 
edzo  Aipadis.  liejmen  li  revenadis  tre  malofte,  kaj 
tre  tre  malmultc  <bi  inono  li  alseudis.  La  vilaĝo  lin  ne 
taksas  ne  kalkulas  al  la  plej  diligentaj.  Dume  Ivanronr 
ĉiu j  laŭdas  konfesante  liajn  sukcesojn.  Ivan  jam  sendis 
tiom  da  mono,  ke  la  vilaĝo  nc  povas  sufiĉe  miri. 

La  liarkelo  albordiĝis  ĉe  la  malgranda  kajo.  La 
virinoj  altiris  la  barkonazon  sur  sablaĵon  kaj  eljetis  cl 
ĝi  pioĉon,  ĉifonojn,  vinarbajn  palisetojn  kaj  vazetojn 
por  trinkakvo . . . 

Oni  lalioris  hodiaŭ  ĉc  Mara,  la  Ivan-edzino.  ŝi 
antaŭe  lielpadis  al  ĉi  tiuj  virinoj  kaj  nun  la  virinoj 
redonas  la  depruntitajn  tagojn  . . . 

Stndobservintc  la  ĉielon,  la  virinoj  (kiris  for  de 
la  Iiordo. 

—  Ne  cstos  varmo  bodiaŭ. 

—  Ankaŭ  ne  tcmpesto  .  . . 

—  La  tutan  lagon  ni  laboros  kaj  vespcrc  dum  la 
mistralo  ni  reŝipos  al  la  insulo. 

Ili  lalioris  la  tutan  tagon.  La  tutan  tagon  klinr 
ĝibiĝis  la  virinaj  korpoj,  rompiĝis,  Avitis  kaj  ŝvitlialad- 
zis.  La  tuUm  tagon  Avito  manĝadis  la  tendenojn,  kun- 
ligojn,  liaŭton  kaj  porojn,  gluis  barojn  al  la  kranioj, 
submordante  la  radikoju.  Krudaj,  svitsorbaj  ĉifonoj 
ventflugis  ĉirkaŭ  la  torsoj,  premfrotis,  ĉifis  kaj  dis- 
streĉadis  la  mamojn. 

Ĉe  r  tagmezo  alvenis  de  la  insulo  iu  Ai|K>. 

Tra  la  vinberejoj  disjKirtiĝis  onidiro: 

—  Venis  la  edzo  de  Mara  la  Ivan-edzino . .  . 

—  Subitc.  ŝi  eĉ  ne  esperis  . . . 

—  Eslos  ĝoje,  parolis  la  vinlnTejoj. 

Mara,  la  edzino  de  Ivan  aŭdis  tion  lasta.  Apenaŭ 
vespere  atingis  Ain  la  onjdiro.  Veriis  Avita  kaj  S|  irbiova 
virino: 

—  Mara ...  —  dispcciĝis  Aia  voĉo 

—  ? 

—  Via  Ivan  alvenis  . . . 

—  Kie  li  estas?  —  Ai  konsterniĝis. 

—  Hcjme,  sur  la  insulo.  Li  alvaporAipis  el  Preka. 
Tiel  bela  kaj  ruĝvanga  li  estas. 

—  Cu  li  ion  diris,  igis  komuuiki? 

La  virino  nenion  sciis.  ŝi  lin  ne  vidis,  si  nur  tiel 
aŭdis  de  virino  lin  vidinta. 

Mara  plulaboris,  ĝisla  suno  sin  klinis  al  la  maro. 
Kevenante  Ai  petis  la  virinojn  pli  forte  remjiuAi.  Mo^ 
mente-momentc  Ai  ekkantis  por  la  takto:  Hoj  inaro 
profunda . . . 

—  Kien  vi  ja  rapidigas,  Mara,  ni  inortaĉos . .  . 
protestis  la  virinoj  senridete. 


—  Se  vin  iu  atendas,  nin  neniu. 

—  Ankaŭ  Tii  rompflcksiĝus,  sed  kia  utilo  al  ni . . . 

—  Nu  pusu,  virinoj,  vi  ja  scias,  kiel  estas. 

La  virinoj  denove  plipuAis  la  remilojn. 

Mara  estis  feliĉa.  kiam  Ai  ne  trovis  la  edzon 
hejme.  Oni  diris  al  Ai,  ke  li  estas  kun  maljunuloj  en  la 
preĝejo  ka  j  rigardas  la  novan  altaron.  ]X)r  kiu  ankaŭ 
li  mon-oferis.  Kapide  sin  ĵetis  Mara  al  laboro.  I  nue 
Ai  sin  lavis,  transvestis  kaj  satigisla  etan  pufvangulon, 
sanan  pro  forla  sango,  brunigitan  de  1’  suno  kaj  mar- 
salo. 

La  etulo  sate  kaj  kontente  pepadis  fingroludante 
en  la  lulilo. 

Mara  rapide  sin  aranĝadis.  ŝi  lavis  ĉion,  pri  kio 
pensas  la  insulvirinoj.  ke  ĝi  devas  esti  pura:  la  manojn, 
vizaĝon  kaj  krurojn  ĝis  la  genuoj.  Gis  tie  makulas  koto 
kaj  polvo.  Si  surmctis  la  veston,  en  kiu  si  dunanĉe 
vizitas  la  mcson  kaj  vesperlitanion.  La  ĉifitan,  mab 
densan  kaj  mallongan  hararon  Mara  plcktaranĝis  tiom, 
ke  Ai  mem  estis  kontenta.  Pri  ĉio  Ai  cstis  kontenUi, 
sed  pleje,  kc  ĉio  estis  finordita  antaŭ  ol  Ivan  sukoesis 
rcvcni. 

Si  sciis,  kc  oni  diros  al  Ivan,  ko  iba  barko  rehej^- 
•raiĝis  kaj  Mara  rcvenis  de  la  tero,  el  la  novaj  vin^ 
lx?rejoj. 

Maltrankvilc  kaj  ekscitite  si  atendis,  ke  Ivfm  rc- 
venu,  ke  si  lin  ekvidu  ]>osl  tiom  da  tcmpo.  Ke  Ai  vidu 
la  ridetantaju  okulojn,  ke  Ai  aŭdu  la  ŝanceliĝan  flusth 
ron.  1'iun  rideton  de  la  okuloj  kaj  tiun  flustron  de  la 
lipoj,  kiujn  li  kiel  junulo  kaj  jmiedzo  ĉiam  donace 
[)ortis  al  ŝi. 

Mara  atendis  la  revenon.  Atendis  ŝi  la  revenon  de 
la  vizaĝo  kaj  rideto,  kiujn  si  tiom  longe  ne  vidis,  ne 
ĝusentis.  Ŝi  atendis  konvulsie  kaj  maltrankvile  cn  eks- 
citiĝo  kaj  feliĉo,  kiun  ŝi  povis  nek  ĉirkaŭkapti,  nek 
csprimi.  La  unua  reveno  f)ost  la  disiĝo!  Kaj  ili  disiĝis 
jam  la  trian  semajnon  post  la  edziĝo! 

Si  memorfiksis  la  foriron  kaj  ĉiu  ĝia  partelo  an- 
koraŭ  vivspiris  kaj  odoris.  Per  tiuj  partetoj  si  vivis 
ĝis  hodiaŭ.  En  ili  I\an  restis  juna,  )>ela,  delikata,  kun 
rideto  en  la  okulo  j,  sur  la  li[)OĴ.  Kaj  si  ronda,  svelta, 
fleksema  kaj  bela,  tiom  bela,  ke  li,  entuziasma,  havis 
5tem|K)ii  por  paroli  nur  pri  tiu  Aia  beleco:  pri  la  kor|>o 
blanka  kiel  ĉc  la  marfeino,  pri  la  okuloj,  kiuj  amkar 
resas.  pri  la  buso,  kiu  I>oiiodoras.  Li  parolante  ne 
avaris  vortojn.  Sed  ne  estis  tro  da  ili:  nur  kiom  necesia 
[)or  esprimi  la  entuziasmou  kaj  simtojn. 

Mi  devas  foriri.  Kiam  mi  reveuos,  neniam 
plu  mi  foriros.  C<‘  vi  mi  restos,  Mara . . .  Nun  li  re- 
venis.  Nun  li  nenien  foriros. 

—  La  reveno  scn  la  disiĝo . . . 

Sin  mem  vokserĉis  Mara  kaj  dronigis  en  tiun 
grandan,  abisman  kaj  senliman  dolĉajon:  la  reveno 
sen  la  disiĝo. 

—  Nur  venu  li  ankoraŭ  dum  helo.  En  taghelo  oni 
ja  pli  bonc  vidas. 

Li  ankaŭ  venis  duru  la  taghelo,  jus  ombriĝanta 
autaŭ  la  krcpusko. 

—  Mara!  —  Ĉojkriis  li  ĉe  1’  sojlo  kaj  ekhaltis. 

Scnvorte,  seumove  li  rcstis  en  la  [K)rdo  kaj  rigar- 
dis  la  edzinon.  Li  [>enis  sin  movi,  li  klinis  la  korpon 
antaŭen,  sed  la  kmroj  ne  obeas . . . 

Cirkaŭjirene  li  streĉis  la  brakojn,  s<d  ili  propra- 
move  falas  teren.  Ne  obeas . . . 

Via  farto,  Mara?  Vi  estas  laca  .  .  .  mi  scias. 
Kompita  de  laceoo,  mi  vidas,  —  diris  Ivan  post  louga 
lukto  kuu  la  lango. 

Mallongaj,  rigidaj,  rezistaj  kaj  ribelemaj  paŝoj 
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MIA  ANGVCO 

-  JUCIO  BJGHY  - 

LA  HEOKGANIZO 

La  ŝipo  de  la  »reorganiza  :  afero  velas  sur  paca 
maro.  Oni  elverŝis  ĉiun  oleon  de  Bonvolo  sur  Ja  minacajn 
ondojn  kaj  nun  la  problemo  ŝajnas  esti  solvita.  Duin  la 
pasinta  jaro  mi  rice\is  kclkajn  lcterojn  el  diversaj  lnndoj. 
Tiuj  leteroj  espriinls  miron  pri  mia  konduto  en  la  ba- 
talo.  >*KiaI  via  silento?<  1'rcskaŭ  cn  ĉiu  letero  troviĝis  la 
sama  demando.  Simple  pro  tio  mi  nc  alparolis  plu  la 
lemon,  ĉar  mi  nc  sentis  min  kompetcnta  cn  la  administra- 
cia  aranĝo  dc  Ja  afero.  Krome  —  laŭ  mia  ĉiama  opinio 
la  rcorganizo  nc  formas  nur  administracian  problenion. 
scd  fakte  la  administracio  estas  nur  duaranga  en  ĝi  por 
sukcesigi.  fortikigi  la  movadon.  La  adrninistracio  povas 
esti  pcrfckta,  tamcu  Ja  prospero  forestas.  Gustc  la  hfKJi.iŭn 
situacio  dc  la  mondo  pruvas  tion.  I,a  burokratismo  per- 
fekte  povas  rcgistri  Ja  —  krizon. 

Estas  for  dc  mi  la  penso  \ipi  Ja  serenan  kaj  oplimis- 
tan  humoron.  Kiu  semas  dubon.  tiu  rikoltas  pesimismnu. 
Kaj  mi  nc  duhas,  kc  Ja  nuna  ba/.o  (U.  E.  A.)  bavastiujn 
faktorojn.  kiuj  estas  necesaj  por  sugcsti  iilcojn  kaj  efekti- 
vigi  Jaborplanon.  La  «Kontrakto  dc  KoIonjo«  donas  es- 
pcron  por  Ja  cstonleco,  se  ĝi  nc  dronos  en  la  maron  de 
nuraj  registrado  kaj  administrado.  Emincntaj  suhskrilnnloj 

garantias  ĝian  gravccon  .  .  .  Sed  _ Jes!  Sed  ĝi  solvis 

nur  la  unuccigon  de  la  adininistracio  kaj  prisilentas  Ja  cc- 
terajn  kaj  gravajn  problemojn  dc  la  movado.  Mi  tre  bonc 
scias,  kc  en  tia  kontrakto  oni  ne  povas  detaligi,  scd  —  trc 
bedaŭrinde  —  dum  la  tuta  diskutplcna  jaro  oni  vole  aŭ 
nevolc  forgesis  eĉ  mencii  tiujn  faktorojn,  kiuj  forinas  ]a 
esencon  de  Ja  inovado  kaj  sen  kiuj  faktoroj  Ja  unuecigita 


alportis  lin  al  si,  li  palpserĉis  ŝian  dekstran  manon  ka  j 
lipe  la  frunton  . .. 

—  Ho  kompatinda,  bo  martirino  . . .  li  parolis 
malfacile,  tranĉe  kaj  kun  multc  da  doloro. 

En  Ja  okuloj  ne  plu  estis  ridelo.  Ili  rigardis 
Mara-n  kvazaŭ  ili  neniam  ŝin  alridetus.  Ili  rigardis 
ŝin  kvazaŭ  ili  unuafoje  rigardus  frcmdau  virinou,  kiu 
nek  entuziasmigas,  nek  ebriigas . . . 

—  Mortigis  vin  laboro,  lio  kompatinda!  Nu  kaj 
kie  la  etulo? 

La  etulo  ĵus  sin  gargare  krianoncis.  Per  la  saina 
paŝo,  plena  de  singardo  kaj  skeptikeco,  li  klinis  sin 
super  la  lulilon  kaj  rigardfiksiĝis  . . . 

—  Paŭlĉjo! 

—  Kaŭ,  kaŭ  . . .  pepis  la  ctulo. 

Vi  jam  parolas  ion  al  mi,  Paŭlĉjo.  ĉu? 

—  Samamo . . .  tu  ... 

- —  Aŭdu,  aŭdu  . . .  lin  . . .  Ivan  prenis  la  etulon 
kaj  alpremis  al  la  malhela,  sunbruna  vizaĝo.  — Carma 
knabeto.  Pli  bela  ol  iam  mi  su[iozis.  Bclega  li  estas 
Paŭlĉjo,  dolĉa  mia  Paŭlĉjo. 

La  tutan  kundensigitan  kaj  delongc  kolcktibm 
dorlotemon  elŝutis  la  nigra  maristo  sur  la  etulon  en 
ĉifonoj.  La  okuloj  ridetis  Jarĝe,  mole  kaj  velure.  La 
li]K)j  flustretis  ardajn  frazojn,  senorde,  senlige  kaj 
sencele. 

Ankaŭ  Mara  alpaŝis  |K>r  ekkaresi  la  elulon.  Kaj 
kiiun  ŝi  etendis  la  nigrajn,  malmolajn,  ostajn  manojn. 
kiuj  ĉe  la  glata  infauhaŭto  dolorkriis  teruran  kaj  mal- 
agrablan  konlraston,  ekmovis  sin  Ivan  . .  . 

—  Ankaŭ  la  etulo  vin  lacigadis.  Ankaŭ  al  li  vi 
oferdonis  multe  de  via  jimeco ...  A1  siaj  lipoj  afc- 


adrninistracio  povos  registri  nur  —  daŭran  krizon  de  la 
neŭtrala  movado. 

En  Parizo  kelkaj  el  Ja  rcorganiza  komitato  promesis 
al  ini  —  sen  mia  spcciala  peto  —  serioze  konsideri  tiujn 
proponojn,  kiujn  mi  kolektite  prezentis  tiutcmpc  en  mia 
Publika  Letero  al  Ja  Esperantistaro.  Mi  ĝojas,  kc  almenaŭ 
unu  estis  priatentata,  nome.  la  konservo  de  UEA.  Tiel  rcs- 
tis  ebleeo,  kc  iom  post  iom  Ja  atcnto  altiriĝos  ankaŭ  al 
proponoj,  kiuj  cclis  la  inteman  vivon  de  la  esperantistaro. 

Jam  pli  ol  dudck  jarojn  mi  pasigas  aktivc  Jaboranta 
por  nia  afero  kaj  diim  tiu  tcmpo  mi  ha\is  okazon  konatiĝi 
kun  la  bczonoj  dc  nia  centmiena  niovado.  IJor  Jmiie  dirckti 
ĝin  nc  sufiĉas  solc  la  administracia  unuecigo.  scd  oni 
dcvos  klopodi  sur  »idca  bazo  eduki  la  adcpton. 

La  »Kontraklo  dc  Kolonjo  sendube  cstas  la  unua 
kaj  plcj  grava  paŝo  sur  la  nova  vojo.  Nun  ni  atcndas  la 
duan  paŝon ;  la  reorganizan  I  a  b  o  r  o  n  en  Ja  kadro 
dc  tiu  kontrakto.  Ni  atcndas,  kc  la  gvidantoj  turnu  pli  da 
atento  al  Ja  problcmoj  dc  ik  vanlo  kaj  kvalito*. 
ftis  nun  ĝuslc  Ja  ncglckto  dc  tiuj  ĉi  problcmoj  ]>cziĝis  ba- 
laste  «ur  la  prospcron  kaj  nur  dank'  al  sinofcrc  cntuzi- 
asmaj  adcptoj  nia  afcro  nc  subiĝis  cn  la  ŝlimon  de  Ja 
nenifaro. 

Mi  kaj  ankoraŭ  trc  multaj  cstas  konvinkitaj,  kc  Ja 
nunaj  g\idanloj  havas  tnlcnton  kaj  kuraĝon  por  prospcrigi 
nian  kulturaferon.  Jli  dc<liĉos  sin  <ic  niin  nc  solc  al  1a 
kontorlibroj  (Tio  cstas  ja  necesa!).  si*d  bonvolc  kaj  bclp- 
done  inlcrcsiĝos  ankaŭ  pri  cctcraj  prohlemoj,  kiuj  aanie 
cstas  gravaj  por  la  sana  evoluo.  Ni  cspcras  baldaŭ  bavi 
autaŭ  ni  nc  nur  la  tckston  <lc  U  »Kontrakto  <lc  Kolonjo  , 
sc<l  almenaŭ  la  rcsunian  1  a  b  o  r  p  r  o  g  r  a  m  n  n  por  Ja 
jaro  Scn  ĝi  la  tuta  reorganiza  afcro  reslos  nur 

administracia  sukceso  —  surpapera. 


tiris  Ivan  la  kapon  de  Mara  kaj  kiskovris  la  ŝiritan, 
taŭzitan  bararou. 

Mara  sentis  tiujn  kisojn.  kvazaŭ  sur  ŝin  pluvus 
liaj  brogaj  larmoj.  Neniam  li  tiel  kisis.  Tiel  oni  ja 
kisas  nur  suferulojn,  iam  aukaŭ  la  mortintojn . . . 

Ivan  ekparolis  pri  Ja  mondo  kaj  malproksimaj 
maroj.  Li  rakonladis  al  Ai  dolorojn  kaj  plezurojn  de 
la  maro.  Pri  ĉio  li  parolis,  sed  pri  ŝi  mem  eĉ  nc  vor- 
telou.  lam-iam  eksilentinte  li  oI>servis  ŝian  vizaĝon, 
displugilan  de  la  suno,  ŝvito  kaj  mar-salo.  Suferigis 
lin  Aiaj  ncregulaj,  Jangvoraj  paŝoj,  senvivecaj  kaj  sen- 
dancaj  movoj  de  la  malmola  ŝtofo.  Frostiĝintaj,  ri- 
gidaj,  ŝtonaj  movoj. 

Survestu  ĉi  tion,  ĉi  tion  . . .  li  dpakadis  ia  jn 
urbajii  vestojn  dezirantc,  ke  ŝi  ilin  vcstu  plcj  baldaŭ 
\e  lnjne  ili  konvenis  estanle  ne  por  ŝi  fasonitaj.  Ankaŭ 
ili  iĝis  senparola  j  kaj  rigidaj. 

Necese,  ke  vi  iom  aJfasonu,  kiidroĝusligti. 

Li  mcm  lielpadis  al  ŝi  laŭarangi  la  ĉifonojn, sed 
ili  ne  gluordiĝis  stir  la  rompita  kor|K»,  sur  la  Jaugvora, 
dctruita  torso. 

Ankaŭ  odorakvon  li  alportis  al  ŝi,  sed  ĝi  sur  Mara 
nc  odoris  tiel,  kiel  sur  aliaj.  Sur  tiuj,  sur  kiuj  li  tion 
flarĝuis. 

Li  postulis.  ke  Ai  sin  |ilcnbami  certigante,  kc  Jiano 
estas  nepre  necesa  ]>ost  ŝvitlaciga  lalioro.  1 1 i .  la  ma- 
ristoj.  ĉiam  devas  sin  bani  post  laboro.  Tio  ĉiam  freŝp 
igas  kaj  plijunigas  la  bomon. 

—  Tiom  plijunigas,  kc  mi  ekdam  us.  Tiel  ŝvelr 
forta,  juna  ka  j  malpcza  mi  estas  ]>ost  Lt  l>aiiiĝo! 

Mara  neniam  tion  provis.  Sed  sc  Ivan  dezirus, 
ŝi  saltus  eĉ  en  glacian  maron.  ŝi  forirls  kaj  sin  el- 
banis.  Sape  elbanis  .  . , 
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Homaro  kaj  naturo 

—  Maxlm  Gorkl  — 


Inter  neĝkovrataj  inonloj  profunde  kuŝas  ĉiel- 
hlua  lago.  Kiel  relo,  la  faldoj  de  la  ĝardenoj,  he!e  ko- 
lorigitaj,  falas  al  la  akvo,  Hlankaj  domoj,  kiel  suker- 
pecoj  rigardadas  malsupren  dc  la  lx>rdo  en  Ja  lagon : 
la  ĉirkaŭaĵo  estas  kviela  kaj  paea  kicl  dormanla  infano. 

I']skis  matene.  Odo  o  d;*  floroj  vcnas  de  la  mon- 
loj  sur  milda  vento.  La  suno  ĵus  leviĝis,  la  roso  an»- 
koraŭ  briletas  sur  la  arhfolioj.  La  vojo,  griza  ru- 
bando,  penetras  trala  kviela  monlfendego —  >ojo  ston- 
pavimita,  tamen  tiel  veluraspekta,  ke  oni  de/.iras  ĝin 
karesi. 

Afmd  arnaso  de  Atonoj  sidas  labonsto,  simila  al 
malhela  skarabo:  sur  la  brusto  troviĝas  medalo;  lia 
esprimo  estas  scrioza.  forta,  tamen  afahla. 

Metante  la  sunbruligitajn  manojn  sur  la  gcnuojn, 
li  esploris  la  vizaĝon  de  la  preterpasanto,  haltinta  suh 
la  omhro  dc  kaŝtanarbo,  kaj  diras: 

—  Jeu  la  montaro  Simplon,  sinjono,  kaj  mi  rice- 
vis  ĉi  tiun  medalon  pro  mia  laboro  dum  la  konstruo 
dc  la  Simplon-tunelo. 

Silente  li  rigardas  kaj  ridctas  al  la  brilanta  me- 

dalo. 

—  Ja,  ĉia  lahoro  estas  dura  en  la  komenco  ĝis 
oni  alkutimiĝas,  sed  jrosteĝi  fariĝas  ordinara  kaj  facila. 
Sed,  vere,  ĝi  estis  ja  malfacila  tasko! 

Li  iomete  skuas  la  kafion  kaj  ridclas  al  la  suno; 
tiani  li  subilc  haltas  kaj  mansignas,  la  nigraj  okuloj 
ekhrilas. 

Kelkfoje  mi  timis  sendube  la  teix>  jiosedas 
seutkapablon,  ĉu  nc?  Kiam  ni  subteriĝis  ĝis  granda 
profundeco,  kiam  mi  faris  gravan  vundon  en  la  monto, 
ŝi  nin  a kccptis  kruele.  Si  spiris  varmege  sur  nin  kaj 
haltigis  la  hatadon  de  la  koroj,  kapturnigis  nin  kaj 
dolorigis  la  ostojn.  Multaj  tion  s|)crlis.  Tiam  la  patrina 
tero  clverSis  ŝtonojn  sur  siajn  infanojn,  elverŝis  var- 
megan  akvon  super  nin;  ja,  tiam  mi  timis,  sinjoro! 
Kelkfoje,  la  akvo  suh  la  torĉluino  ruĝiĝis  kaj  la  |>atro 
diris  al  mi,  ke  mi  vundas  la  teron  —  »pro  tio  ŝi 
dronigos  nin,  kaj  pcr  sia  sango  bruligos  ĉiujn  —  vi 
certc  tion  vidos.« 

—  I^hle  tio  nur  estis  imago,  sed  kiam  oni  aŭdas 
tiajn  vortojn  el  la  profundaj  intestoj  de  la  tero,  en  la 
malseka  kaj  sufokanta  mallumo,  inter  la  morna  plaŭ- 
dado  de  1'  akvo  kaj  la  grincado  de  fero  kontraŭ  ŝtono 
—  tiam  oni  forgesas,  kiom  oni  fantazias!  Car  ĉio  estis 
fantazia  tie,  kara  sinjoro:  ni  liomoj  estis  tiel  malfortaj 
kaj  la  inonto,  en  kies  internaĵon  ni  boris,  ŝajne  supren- 
leviĝas  ĝis  la  ĉie!o.  Necesas  vidi  j>or  kompreni!  Necesas, 
ke  oni  vidu  la  grandan  faŭkon,  clborilan  de  la  mal- 
fortuloj,  kiuj  ĝin  eniris  je  sunsubim!  kaj  kiel  mclan- 


Li  j>etis,  ke  ŝi  por  momento  sin  no  vestu. 

Akvo  faris  nenion.  La  korj>o  diskuris  en  senfor- 
miĝon:  nigra,  osteca,  taŭzita.  Ciuj  tendenoj  romphaj 
scnŝvcle  falpendis.  La  inamoj  j)lenkriplc  j>czis  teren. 
Cio  sin  klinis  teren.  Nek  io  burĝonis,  nek  io  spilis.  Cio 
rompita,  dolorpenda  kaj  humiligila  . .  . 

Mara  rimarkis  en  la  okuloj  de  lvan  doloron  kaj 
malkontenton.  Iii  estis  afliktita  kaj  nedireble  malfeliĉa. 

—  Vestu  vin,  —  li  petis... 

Si  sentis,  ke  li  j>etas,  ke  ŝi  sin  kovru,  kaŝu . . . 

Li  rcgalis  ŝin  j>cr  sukcraĵoj  kaj  j)lenaj  holeloj. 
Sindevige  li  klojx>dis  esti  bona  kaj  komjdeza:  multe 
li  interesiĝis  pri  la  vinbcrejoj. 


kolic  la  suno  rigardas  jx>st  tiuj  kiu  j  lin  forlasas  j>or 
iri  en  la  intestojn  de  I’  tero!  Necesas  ke  oni  vidu  niajn 
maŝinojn  kaj  la  timigan  vizaĝon  de  la  monto.  ke  oni 
aŭdu  en  ĝi  tondrajn  murmurojn  kaj  la  eksplodon 
similan  al  sovaĝii  ridaĉo  de  frenezulo. 

Li  rigardas  la  manojii,  ĝustigas  la  medalon  sur 
sia  blua  hluzo  kaj  ĝemspiras. 

—  La  homoj  kajiahlas  lafcori!  li  daŭrigas,  kun 
plena  fiero.  —  Jes,  sin  joro,  la  inalfortulo,  kiam  li  vere 
>olas  labori,  eslas  nevenkebla  forto!  » ka j  kredu  min; 
—  finfine,  la  malfortulo  faros  ĉion,  kion  li  volas^ 
Komcnce  la  patro  ne  kredis  je  tio. 

—  »Tratranĉi  monlon  de  lando  al  lando  ,  li 
diris,  »jen,  kio  estas  kontraŭ  la  volo  de  Dio,  kiu 
apartigis  landojn  j>cr  monlmuroj;  vi  vidos  kc  la  l)i- 
patrino  ne  bcnos  nin!«  La  maljunulo  craris;  la  Dipatr- 
ino  henas  ĉiun,  kiu  araas  ŝin. 

—  Postc  la  j)atix>  kredis  same  kit  l  mi  nun  kredas 
kaj  konfesas  al  vi,  ĉar  li  sentis  sin  pli  granda  kaj  pii 
forta  ol  la  monto;  sed  cstis  temj>o,  kiam  sidante  ĉe 
tablo  kun  botclo  da  vino,  li  rakontis  al  ini  kaj  alia j : 

—  »Infanoj  de  Dio«  —  tio  estis  lia  plejŝatata 
diraĵo,  ĉar  li  cstts  ĝentila  viro  —  »Infanoj  de  Dio, 
vi  ne  rajtas  balaii  kontraŭ  la  lero  tiamaniere  ;  ŝi  venĝos 
sin  pro  siaj  vundoj  kaj  rcstos  nevenkebla!  Vi  vidos: 
kiam  ni  pcnetros  tra  la  montaro  ĝis  la  koro,  kiam  ni 
tuŝos  la  koron,  ĝi  bruligos  nin,  ĝi  ĵetegos  fa  jron  sur 
nin,  ĉar  la  koro  de  la  tero  estas  fajra  —  ĉiu  sciai» 
tion!  Kulturi  Ja  gruudon  signifas  helpi  ĝin  naskigi 
oni  instruas  nin  fari  tion :  sed  nun  ni  detruas  ĝian 
fizionomion,  ĝian  formon.  Vidu!  Ju  pli  profunden  ni 
fosas  en  la  monton,  des  pli  varma  fariĝas,  la  aero  kaj 
des  j)li  malfacite  estas  spiri.« 

La  viro  ridas  kviete  kaj  kirlas  la  li|)harojn  jier 
ambaŭ  manoj. 

—  Ne  nur  li  opiniis  tion,  kaj  li  estis  prava;  ju 
pli  ni  pluiris  en  la  tunelon,  des  j>li  varma  fariĝis  la 
aero,  kaj  homoj  falis  senfortigite  kaj  svenis.  Akvo  cl- 
sprucis  suhite  el  la  varmegaj  fontoj,  tutaj  vejnoj  de 
la  tero  malsuprenfalis,  kaj  du  el  niaj  kamaradoj  de 
Lugano  freneziĝis.  Nokte  en  la  kazerno  inultaj  el  ni 
hahilis  dum  deliro,  ĝeinis  kaj  sidiĝis  sur  la  litoj  pro 
teruro. 

—  »Cu  mi  ne  estas  prava?«  diris  la  |>atro,  kun 
tiino  en  la  okuloj,  tusanta  pli  kaj  pti  raŭke  —  jes, 
sinjoro!  »Cu  mi  ne  estas  prava?  li  diris.  Si  estas 
nevenkehla,  la  tero.« 

—  Fine,  la  maljunulo  kuŝiĝis  lastafoje.  Li  estis 
tre  forta,  inia  maljunuto;  dum  pli  ol  tri  semajnoj  li 
hrave  lukiis  kontraŭ  la  rnorto,  kiel  homo  konanta  sian 
valoron  kaj  lieniam  plcndanta. 


Si  diris,  ke  ili  estas  vastaj  kaj  bonprosperaj. 

Eĉ  pli  vastaj,  pli  vastaj  ili  estu  ...  Nia 
Paŭlĉjo  havu  vastajn  vinherejojn  kaj  estu  riĉa  mastro, 
j)or  ke  li  ne  devu  —  kiel  lia  patro  —  dronigi  en  la 
maron :  la  juneoon,  ĝojon  kaj  edzinon.  Almcnaŭ  li 
restu  hcjmc  kaj  ĝissate  junulu  . . . 

—  Tuj  mi  iros.  La  dimanĉon  mi  iros,  j>ost  kvar 
tagoj  mi  foriros . .  . 

Mara  ne  j>etis,  ke  li  restu.  ŝi  ja  havis  tute  kiaran 
senton  kaj  scnerare  ŝi  vidis: 

—  Jen  la  disiĝo,  sed  sen  la  reveno . .  . 

Kun  aŭtora  permeso  ct  la  kroata:  Ivo  Holkviĉ . 
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—  »Mia  laljoro  estas  finita«  li  diris  al  mi  ofle 
dum  la  nokto.  »Zorgu  pri  vi  mem  kaj  reiru  liejmen: 
lasu  al  la  Dipatrino  gvidi  vin!« 

—  Tiam  li  silentiĝis  por  longa  ternpo;  li  kovris 
la  vizaĝon  kaj  preskaŭ  sufokiĝis. 

La  homo  staras,  rigardas  al  la  montoj  kaj  sin 
strecas  tiel  forte  ke  la  tendenoj  krakas.  —  Li  prenis 
mian  manon,  tiris  min  al  si  kaj  diris  —  estas  la  solena 
vero,  sinjoro. 

»Cu  vi  scias  Paolo,  mia  filo.  spite  ĉion,  mi 
kredas  ke  oni  tion  faros:  ni  kaj  tiuj,  kiuj  anlaŭenvenas 
de  la  alia  flanko,  renkontiĝos  sub  la  monto.  ni  renkon- 
tiĝos  —  ĉu  vi  kredas?t 

—  Mi  ja  kredis,  sinjoro. 

—  Do,  filo.  vi  devas:  ĉio  devas  esti  farata  kun 
forta  kredo  je  feliĉa  fino  kaj  je  Dio,  kiu  helpas  hona jn 
homojn  per  la  preĝoj  de  la  Dipatrino.  Mi  petegasvin, 
mia  filo,  se  tio  okazos,  se  la  homoj  renkontiĝos,  venu 
al  mia  tombo  kaj  diru:  »Patro,  estas  faritet  por  ke 
mi  sciu!« 

—  Estis  bone,  kara  sinjoio,  mi  promesis  al  Ji. 
In  mortis  kvin  tagojn  |K)st  miaj  vortoj,  kaj  dutagojn 
antaŭ  ol  li  mortis,  Ji  petis  min,  ke  mi  enterigu  lin  ĉe 
la  loko,  kie  li  lastafoje  laboris  en  Ja  tunelo.  Li  preĝis, 
sed  mi  opiniis,  ke  tio  estis  dum  deliro. 

—  Mi  kaj  la  aliaj  kiuj  venis  de  Ja  kontraŭa 
flanko  renkontiĝis  sub  la  monto  dektri  semajnojn  post 
la  morto  de  Ja  patro  —  estis  freneziga  tago,  sinjoro! 
Kiam  ni  aŭdis  tie,  sub  la  tero  en  la  mallumo,  la  bruon 
de  la  laboristoj.  la  hruon  de  tiuj  venintaj  porrenkonti 
nin  sub  la  tero  —  vi  komprenas,  sinjoro,  sub  la 
grandega  pezo  da  Ja  tero,  kiu  povus  tuj  dispremi  nin. 
etulaĉojn,  se  ĝi  nur  sciusl 

—  Dum  multaj  tagoj  ni  aŭdis  tiujn  rulsonojn, 


ĉiun  tagon  ilin  fariĝis  pli  kaj  |>li  laŭta  j,  pli  kaj  pli 
klaraj,  kaj  la  ĝojo  de  venko  frenezigis  nin  —  ni 
demone  laboris,  kiel  senkorpuloj,  ne  sentantaj  lacecon, 
ne  I>ezonantaj  instrukciojn  —  vere  estis  lK>ne,  kiel 
danco  dum  sunbrila  tago!  Ni  ĉiuj  fariĝis  bonaj  kaj 
ĝentilaj  al  umi  la  alia  kiel  estas  infanoj.  Se  vi  nur 
scius,  kiel  forta,  kiel  intense  pasia  estas  la  deziro: 
renkonli  homon  en  tiu  mallumo  sub  la  tero,  en  kiun 
oni  estas  penetrinta  dum  multaj  longe  daŭrantaj 
monatoj. 

Lia  vizaĝo  ruĝiĝas,  li  proksimiĝas  al  la  aŭskub 
tanto,  esploras  lian  vizaĝon  per  brulantaĵ  okuloj,  kaj 
daŭrigas  trankvile  kaj  ĝojc: 

—  Kiam  la  lasta  muro  finfine  dispeciĝis,  kaj 
tra  la  aperturo  aperis  la  nigra  lumo  de  torĉo  kaj  mal- 
hela  vizaĝo  larmkovrita  pro  ĝojo.  kaj  poste  alia  vizaĝo 
—  pli  da  torĉoj  —  pli  da  vizaĝoj  —  krioj  de  vcnko 
resonis,  krioj  de  ĝojo!  Ja,  estis  la  plej  bela  tago  de 
la  vivo,  kaj  kiam  mi  pripensas,  mi  scntas,  ke  mi  ne 
vivas  vane!  Estis  labono,  mia  Jalioro,  sankta  lalioro, 
sinjoro,  mi  diras  al  vi  —  jes!  —  jes!,  ni  kisis  la 
venkitan  monton,  kisis  la  teron  tiun  tagon  mi  pli  ol 
antaŭc  amis  la  tero.i  sinjoro,  mi  cnamiĝis  al  ĝi,  kvazaŭ 
al  virino! 

Kompreneble,  mi  iris  al  la  patro!  Kompren- 
eble  —  kvankam  mi  ne  scias,  ĉu  la  mortintoj  povas 
aŭdi  sed  mi  iris  —  oni  devas  respekti  Ja  dezirojn 
de  tiuj,  kiuj  pene  JaJjoris  |>or  ui  kaj  kiuj  suferis  ne 
malpll  ol  ni  suferas  —  ĉu  ne,  sinjoro?« 

—  Jes.  jes,  mi  iris  al  lia  tombo,  frapis  per  la 
piedo  la  teron  kaj  diris,  kiel  Ji  deziris: 

—  »Patro  —  estas  farite! «  mi  diris,  »la  homoj 
venkis.  I4]stas  farite,  patro.U 

(B.  M.  Newell  ) 


Jan  Wils: 


A mstrrdama  nladiono 
(irejo  al  sturlokoj) 
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NOBEL. 

(X.)  Antafi  n*nl  jaroj  viaskiĝis  Alfml  Nobel,  nuloro 
de  la  famekonala  lestainento,  km  flisvlonigns  jnrt*  kvin 
grnsaju  inonprerniojn.  Unu  el  la  premioi  estu  clonatn  nl 
liu,  kiu  faris  en  la  pnsinta  jaro  lu  plej  bonan  verkon  en 
In  kainpo  de  literaturo  en  idealifnia  direlcto.c 

Ĉi  tin  ridcalismn  kondiro  estas  komprenehla.  6ar 
NiiIk»!  dmn  sia  vivo  ne  Aatis  la  realisman  literaturon. 
/ola  ne  estis  amntn  de  li  kaj  li  fakte  abomenis  ln  tutnn 
naturalisrnan  direkton.  Sed  Jin  ravis  Ibsen,  precipe  per 
sin  Peer  Gynt;  grnndnn  efikon  havis  al  li  la  verkoj  de 
Bjornson  kaj.  el  liaj  svedaj  samtempuloj,  Selmn  Lagerlbf 
knj  Viktor  Hvtlberg.  Inter  la  francoj  Jia  favoratn  eslis 
llugo,  kun  kiu,  cetere,  dum  sin  pnri/n  vivo.  li  havis 
personan  kaj  amikan  interrilaton. 

Dum  sm  junago  ankaŭ  Nobel  mem  longe  Aanceliĝis. 
6n  li  ileiliĉu  sian  vivon  al  la  literatnro  aŭ  al  la  tekniko. 
Tiutempe  li  cntuzinsmis  pro  Shellej  knj  eĉ  skribis  poem- 
oin  anglalingvajn  en  la  stilo  tle  la  angla  poeto-mistikulo. 

I  iun  sekretan  amrilaton  kun  la  Muzo  li  tlaŭrigis  ĝis  sia 
trideka  jaro  proksimume,  scd  la  fruktojn  do  6i  tiu  rilato 
poste  li  neniigis.  Por  tio  havis  eble  docidan  influon  Jia 
mnlfeliĉa  amo  al  knabino,  kiu  lin  iomtempe  knraĝigis. 
sed  poste  subite  cdziniĝis  al  alia  viro.  Nnbel  neniam  plti 
resaniĝis  el  ĉi  lin  trompiĝo  kaj  restis  ĝis  sia  niorto 
mizantropa  inaljuna  fraŭlo. 

Pn  siaj  verkoj  INobel  mem  diris,  ke  )i  estis  en  ili 
>superidenlisto  ,  tia  el  la  speco  de  Rydberg.  sed  sen  Ja 
talenlo  de  6i  Jastn. 

J.i  verkis  ankaŭ  romanon  svedlingvnn  (La  Fratinoj), 
kiu  tamen,  laŭ  la  tiutempaj  kritikoj  untianimaj.  estis 
tre  malforta  ĉarpentajo.  Li  tute  iie  zorgis  pri  la  knrnk- 
terizo  de  la  figuroj,  lin  inleresis  nur  la  ideoj,  kitijn  li 
volis  eu  ili  personigi.  Liaj  dialogoj  estas  Jignosonnj  kuj 
enuigai. 

C.i  tiun  romanon  li  skribis  en  sia  29-a  jaro.  Poste 
• —  li  eslis  alimaniere  okupita.  Nur  post  pJi  ol  3o  jaroj 
li  rcvenis  denovc  nl  la  iitcraturo:  en  1890,  kiam  Ji 
skribis  sian  faman  testamenton,  li  klopotladis  pri  dramo. 
titolita  tNemczo  .  Knj  en  la  jaro  de  sia  inorto  (1896), 
eble  por  forreagi  tiujn  multajn  malagrablajn  spertojn, 
kiujn  en  siaj  patentprocesoj  li  faris  pri  Ja  ĉiulandnj  jttĝ- 
istoj  knj  advokatoj,  li  verAis  sian  koleron  en  satiran 
komedion.  kiun  li  vcrkis  anglr  kaj  eldonis  eu  Parizo.  Sed 
lia  farnilio,  tnj  post  lia  morto,  dismueligis  ĉitijn  ekzcmp- 
lerojn  de  ĉi  tiu  interesa  —  se  eble  eĉ  nc  literatumivela 
—  verko  knj  nun  ekzistas  jam  nur  tri  ekzempleroj  cl  ĝi, 
en  sektirnj  kaj  nealireblaj  manoj. 

Decitlan  mfliion  havis  al  la  maUiraĝa  Nobe)  lia  inter- 
konatiĝo  kun  barono  Suttner.  Nome,  li  anoncis  en  Viena 
jurnalo  serĉante  plurlingvan  nejunan  sinjorinon  parte  kiel 
sckretariinon  parte  kiel  mastrumestrinon.  Sin  anoncis  ba- 
ronino  Iterta  Kinsky,  kaj  ŝi  jam  preskaŭ  oknpis  )a  pos- 
lenoi»,  kiam  barono  Suttner  pri  ŝi  svatis  kaj  ŝin  edzinigis; 
tiel  ŝi  ne  povis  akcepti  titin  Jaborsferon.  St*d  Aia  amikeco 
kun  Nobel  restis  vigla  ankaŭ  plue,  precipe,  kiam  aperis  Aia 
romano  For  la  batalilojnK  (legebla  ankafi  en  Esperan- 
to).  ĉi  tiu  pacifista  romano  iustigis  Alfredon  Nobel  pŭr 
pli  intense  okupiĝi  pri  la  pacmovado  knj  por  dediĉi  unu 
el  siaj  kvin  premioj  al  la  kulto  de  ĉi  tiu  itleo.  Poste  lin 
influis  ĉi-rilate  ankaft  nlia  liomo,  turka  ekstiipJomato  brju 
Aristarclii.  kiu  establis  kaj  gvidis  iotntempe  la  pacfakon  en  ia 
kontoro  de  Nobel.  Tiam  koncipiĝis  en  Nobel  tintiafoje 
Ja  ideo  de  PonolJigo,  kiu  diktu  Ja  mondpncon  al  la  po- 
poloj  per  armila  forto. 

La  Nobel-preiniojn  t»ni  disdonas  ekde  1901.  Tri 
jaroi  estis  ĝis  nun  senpremiaj.  sed  en  tri  jaroj  oni  preiniis 
po  du  verkistoj,  tiel  do  ĝis  nun  estas  3a  verkistoj  Nobel- 
preiniitaj: 


1901:  Sully-Prudhomne  (frnnco);  1902;  Mommsen 
(germano)-  i()o3:  Bjomson  (norvego);  190/1:  Mistral 
( provencano)  kaj  Ecliegeray  (hispano);  1906:  Sienkie- 
wicz  (polo);  1906:  Carducci  (italo);  1907;  kipling  (ang- 
Jo);  1908:  Eucken  (germano);  1909:  Lagerlof  (svedino); 
1910:  Hejse  (gennano);  1911:  Maeterlinck  (belgo);  1912: 
Jlauptmann  (germano);  I9i3:  Tagore  (lundo);  191 5: 
Holland  (franco);  1916:  Heidenstam  (svedo);  1917:  Gjol- 
lerup  kaj  Pontoppidan  (danoj);  1919:  Spitteler  (sviso); 
1930:  Jlninsun  (norvego);  1921:  France  (franoo);  1922: 
Benavcnte  (bispano);  i^^3:  Veats  (irlandano);  192/1: 
Keymont  (polo);  1926:  Shaw  (anglo);  1927:  Deledda 
(italino);  1928:  Bergson  (franco)  kaj  Undset  (norve- 
gino);  1929:  Thomas  Mann  (germano);  1930:  Lewis 
Sinclair  (usonano);  1931:  Karlfeldt  (svedo);  U)3s: 
Galsworthy  (anglo). 

Do  ĝis  nun  ricevis  la  premion:  6  germanoj,  5  fran- 
coj,  3  angloj,  3  svedoj,  3  tlanoj,  2  norvegoj,  2  poloj,  2 
liispanoj,  1  l>elgo,  1  irlandano,  1  usonano  kaj  1  liindo, 
Inter  ili  Iri  virinoj  (I^agerlof.  DeJedda,  Undset).  Laŭ 
fakoj:  l/j  romanverkistoj,  9  poetoj,  C  dramverkistoj ,  2 
filozofoj  kaj  unti  historiisto. 

EtJGENIU  ItOTEZ  (JEAN  BART)  MORTIS.  Dum 

miaj  promenadoj  tra  la  parizaj  bulvardegoj  mi  ofte  Iialtis 
apud  gazeta  kiosko.  Antaŭ  mi  rampis  aŭtomobilara  ser- 
pentego  senfina,  kiun  jen  ĉekole,  jen  ĉevoste,  jon 
meztrafe  distranĉis  la  policista  bastono.  Magnetc  altiris 
min  tiu  centlingva  gazetmozaiko:  gazetkapoj  amerikaj,  ru- 
saj,  hispanaj,  italaj,  eĉ . . .  francaj,  elmetitaj  reklamcele 
kaj  aranĝitaj  ruze,  kc  el  la  teksto  vi  ne  povu  Jegi  «*ĉ  vor- 
teton  senpage,  sed  nur  post  la  aĉeto.  Mi  enspiris  pres- 
pnrfumon  de  la  vasta  inondĝardeno.  Freŝa  odoro  —  Ja 
plej  inultaj  ja  alvenis  samtage  aervoje  —  sed  ofte  menaoge 
venena.  Kun  diversaj  »aromoj«.  de  Ja  liejmaj  naciteroj 
politike  sterkilaj. 

Kn  bukureŝta  gazeto  funebra  sciigo  frapas  jniajn 
okulojn  Eugeniu  Botez,  verkinta  plej  ofte  sub  la  pseudo- 
nimo  Jean  Bart,  mortis.  Mutiĝis  Ja  kantvoĉa  J>irdo  de  Ja 
naroj  . . . 

id  naskiĝis  en  iSi\  en  Burdujeni  (Kumnnio).  Filo 
de  generalo.  La  amo  al  la  maro  tiras  Jin  al  marista  ka- 
riero.  Lia  fariĝas  komandoro.  Membro  de  Ja  Internacia 
Komisiono  de  1  Danubo. 

Jam  kiel  deknaŭjara  junulo  Ji  kunlaboras  en  . . .  so- 
cialista  revuo.  Kiel  venis  socialistaj  broAuroj  en  la  poAon 
tle  Ja  uniformo?  Li  raem  klarigas  en  uiiu  el  sinj  verkoj: 

)>Eii  nia  familia  biblioteko  mi  trovis  socialistajn  ver- 
kojn  de  mia  onklo  studinta  cn  l^arizo . . . 

Dum  mia  marista  vivo  ini  estis  jetita  jen  tien  ĉi, 
jen  tien  . . .  Antaŭ  tridek  jaroj  mi  estis  havenestro  en 
Sulina.  En  tiu  miniatura  Babela  turo  mi  vidis  la  plej 
diversnaciajn  laboristojn,  kiuj  belpis  ĉe  la  enŝipigo  de 
varoj.  Hi  laboris  kiel  AarĝJ>estoj  ofte  puŝitaj  de  siaj  ĉefoj 
unu  kontraŭ  la  aliaj.  Kaj  ili  Jasis  sin  inelki  kaj  tondi  de 
la  samaj  laborestroj  senkoraj.  Antaŭ  miaj  okuloj,  ĉiutage 
oni  krimis  plej  abomenc,  homo  ekspluatis  liomon  .  . 

Ni  ne  havas  Jokon  en  LM  por  represi  tiun  ĉi  emocian 
aŭtobiografion.  Sufiĉu  mcncii,  kc  tiu  juna  rumana  oficiro 
ne  nur  ellaboris,  sed  ankaŭ  sukcese  aplikis  racian  planon 
pri  labordivido  antaŭ  3o  jaroj.  Pn  Ja  sama  sistemo, 
kontraŭ  la  senlaboreco,  diskutas  hodiaŭ  niaj  turisme  kon- 
ferencantaj  ekonomiistoj. 

A1  li,  vagabondo  de  1’  maroj,  vidinta  tiom  da  mi- 
zero  kaj  serĉinta  ankaŭ  inildigilon  por  la  suferoj,  dankas 
nia  lando  aron  da  orfejoj  kaj  internuleloj  por  vagabondaj 
infanoj.  Kiel  direktoro  de  la  Socia  Helpado  en  Ja  Minis- 
•erio  de  la  Laboro  Ji  fariĝis  patro  de  senpatruloj,  Jerte 
orgauizaute  la  antaŭajn  malregulajn  helpojn  de  bonstatu- 
loj  aŭ  bonknruloj.  Mullaj  vaguletoj  ricevis  pere  de  li  la 
ĉiutagao  panon  kaj  ĉiunoktan  dorinejon. 

I.i  ne  estis  »pograndn  produktistov  en  Ja  Jiteraturo. 
Li  skribis  nur  kiam  Ji  vere  Jiavis  skribotan,  parolis  pri 
nepre  dirotaj  ajoj.  Majstra  ĉizisto  de  paĝojuveloj. 

En  1901  Ji  presigis  sian  unuan  inaristan  »Taglibron ; 
— maristajn  skizojn  —  inaŭgurinte  novan  genron  en  la  ru- 
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Reformprovo 

—  Augusi  Sirtndberg  — 

(El  la  vohimo  »Ed;iĝoj.«) 

Ŝi  vidis  kun  naŭzo  kit»l  oni  edukis  la  knabinojn 
jior  iĝi  lolaGrtnnnantinoj  ĉc  cstontaj  edzoj.  Tial  3i 
lornis  ])rofesion,  kiu  ]x>vu  nutri  ŝin  dum  ĉiu  j  cirkon- 
stancoj  de  V  vivo.  ŝi  povis  fari  florojn. 

Li  vidis  kun  doloro  kiel  la  knahinoj  sidadis  kaj 
atendis,  ke  iliaj  estontaj  edzoj  prizorgu  ilin,  li  volis* 
odziĝi  kun  liliera,  mcmstara  virino,  kiu  j>ovas  mem  nutri 
sin,  jene  li  vidus  en  Ai  sian  egalulon  kaj  havus  porv- 
vivan  kamaradon,  sed  ne  mastruman tinon . 

Kaj  do  ili  renkontiĝis  laŭ  la  volo  dc  la  sorto.  Li 
eslis  j>entristo,  artisto,  kaj  ŝi,  kiel  dirite,  faris  florojn. 
kaj  tiuju  novajn  ideojn  ili  ricovis  en  Parizo. 

Kstis  eleganta  geedziĝo.  Ili  luis  tri  ĉambrojn  en 
Passy.  La  ateliero  estis  en  la  mezo  ;  ĉambro  de  laedzo 
ĉe  unu  flanko  kaj  tiu  de  I’  edzino  ĉe  la  alia.  Ili  no 
volis  liavi  komunan  liton :  tian  [K)rkajon  sen  la  plej 
eta  similcco  en  la  naturo  kaj  kiu  nur  donus  okazon 
al  eksceso  kaj  jx;tolado.  Kaj,  pensu,  senvestiĝi  en  la 
sama  ĉambro,  bu!  Ne,  ĉiu  sian  proj)ran  ĉambron; 
krome  neŭlraligita  komuna  ĉambro,  la  laborejo.  Nenia 
servisto;  ĉar  ili  volis  komune  administri  la  kuirejon. 
Nur  maljunuiino,  kiu  venadis  matene  kaj  vespere. 

Bone  kalkulite  kaj  ĝustege  pripensite. 

—  Sed  kiam  vi  rice\os  infanon?  —  kontraŭ- 
diris  la  dubemulo. 

—  Ni  ne  volas  havi  infanojn! 

Bone!  lli  do  ne  volis  bavi  infanojn! 

Estis  rave!  Li  iris  dum  la  matenoj  al  la  foir- 
jdacokaj  aĉetis  kune.  Postc  li  prej)aris  la  kafon.  Si 
balais,  aranĝis  la  iitojn  ka j  ordigis.  Poste  ili  eklaboris. 

Kiam  ili  laciĝis,  ili  interbabilis  iomete,  donis 
konsileton  unu  al  la  alia,  ridis  kaj  amuziĝis.  Kiam 
proksimiĝis  la  temjx)  de  V  tagmanĝo,  li  ekbruligis  la 
fajron  kaj  Ai  lavis  la  legomojn.  Li  atentis  pri  la  potr- 
au-jeu,  dume  ŝi  kuris  malsupren  en  la  spicejon;  ŝi 
primetis  la  tablon  kaj  li  surmetis  la  manĝajon. 

Sed  ili  nc  vivis  kiel  gefratoj.  Vesj)erc  ili  deziris 
bonan  nokton  kaj  ĉiu  iris  en  sian  lokon.  Sed  poste 
aŭdiĝis  frapetado  sur  la  jx>rdo  de  1’  edzino  kaj  rekrio: 
envenu!  Sed  la  lito  estis  malvasta  kaj  neniam  okazis 
imalordo,  sed  ĉiu  vekiĝis  matene  en  sia  lito.  Jen 
frapelado  sur  la  muro. 

—  Bonan  matcnon,  mia  knabineto!  Kicl  vifartas? 

—  Dankon,  bone,  kaj  kiel  fartas  vi! 

Ciam  estis  novece  renkontiĝi  dum  la  matcnoj, 
kaj  tio  neniam  malnoviĝis. 

Dum  la  vesj>eroj  ili  eliris  kelkfoje  kunc  kaj  jen 
renkontis  samiandanojn  en  Syrach. 

Estis  ideala  geedziĝo,  opiniis  la  aliaj,  kaj  ili 
neniam  vidis  tiom  feliĉan  paron. 

Sed  la  knabino  havis  gcpatrojn,  kiuj  loĝis  mal- 
grokjmne^Tiu^^kribi^a^demandi^ 

mana  literaturo.  Ci  estis  kvazaŭ  hiinno  dediĉita  al  la  inaro. 
Unu  el  tiuj  kortuŝaj  skizoj  »La  morto  de  I’  piloto*  re- 
presis  ankaŭ  Literatura  Mondo  en  la  nialnova  koleklo. 

Liaj  noveloj  koleklilaj  en  la  jaro  1908  en  Ja  volumo 
»Forgesitaj  devoj«  iinpresas  kiel  resunia  roniano,  aŭ  pli 
ĝuste  kvazaŭ  fragmento  el  socia  roinano,  verkita  kun 
inatura  pripenso  kaj  observo.  Ci  memorigas  pri  unua- 
rangaj  francaj  romanverkistoj. 

Sekvis  »Post  dudek  jaroj<  kaj  ^Kun  rusoj  en  la 
Deltoc. 


ankoraŭ  ne  havas  esjieron,  ĉar  ili  sopiregis  ricevi  nepon. 
Lisen  devus  memori,  ke  la  geedziĝo  cstas  farita  jnx> 
la  iufanoj  kaj  ne  pro  la  gejiatroj.  Tio  ĉi  estis  maL 
modema  ojdnio,  ])ensLs  Lisen.  Sed  tiam  J)anjo  de- 
mandis,  ĉu  laŭ  la  novaj  ideo  j  oni  intencas  ekstermi  la 
homan  genton.  Lisen  ne  pensis  pri  tio,  kaj  tute  no 
deziris  okujii  sin  j)ri  tio.  ŝi  eslis  feliĉa  Joij  aukaŭ  ŝia 
edzo:  nun  fine  la  mondo  vidis  feliĉan  gt^edziĝon,  jen 
kial  la  mondo  estis  envia. 

Sed  al  ili  estis  agrable.  Neniu  cstis  la  sinjoro  do 
1’  alia  kaj  en  la  kason  ili  j)agis  sian  parton.  Unufoje 
li  gajnis  j)li,  aliloje  ŝi,  schI  tio  ja  egaliĝia  recipnoke. 

Kaj  jen  kiam  ili  havis  naskiĝtagon!  La  edzino 
vekiĝis  je  tio,  ke  la  mftdarru ?  envenis  kun  florhukedo 
kaj  leterfolioto  kun  surpentritaj  floroj,  kaj  ŝi  povis 
legi:  »(iralulojn  al  Sinjorino  Florburĝono  dc  ŝia  farb- 
ŝmirulo  ka  j  lx)nvenon  aibrila  maten-imbiso  cn  laĉambro 
min  tuj!  Jen  frajielo  sur  la  muro  kaj  la  edzino 
surprenis  sian  matenjakon,  jen  frajieto  sur  la  ]K>rdo 
de  1’  edzo  kn  j  —  envenu!  Ili  matenmanĝis  sur  la  lito, 
sur  lia  Jilo,  kaj  la  mmlame  re.stis  tie  duin  la  tutfi 
antaŭtagmezo.  Estis  rave! 

Tio  neniam  malnoviĝis.  Car  tio  daŭris  <Ium  du 
jaroj.  Ciu  aŭguristo  aŭguris  erare.  Tia  devus  estis  la 
geedziĝo. 

Sed  okazis,  ke  la  edzino  malsaniĝis.  ŝi  kredis,  ke 
j)ro  la  tapetoj,  sed  li  konjektis  liakteriojn.  Jes,  sendube 
iMiklerioj ! 

Sed  io  estis  cn  malordo.  Ne  estis  kiel  devus  estL 
Certe  estis  malvarmumo.  Kaj  la  edzino  ankaŭ  tre 
gntsiĝis.  Cu  ŝi  estus  riceviiibi  ian  kreskajon,  j)ri  kiu 
oni  legis  tiom  muite.  Jcs,  sendul)e  estis  kreskiiĵo. 
Tiam  ŝi  iris  al  doktoro.  Ilejmenveninte  ŝi  j)loris.  Efekb- 
ive  estis  eta  kreskajo,  sed  tiuspeca,  kiu  siateinpe  devus 
elveni  al  la  taglumo  ka  j  fariĝi  floro  kaj  ankaŭ  mem 
havi  scmojn! 

La  edzo  ne  ploris.  Li  opiniis,ke  estas  pomjte,  kaj 
la  fripono  foriris  j>or  fanfaroni  en  Syrach.  Sed  la 
<HJzino  denove  jtloris.  Kia  jX)\os  nun  esti  ilia  recijiroka 
sinteno?  Si  ne  j)lu  jx)vos  perlabori  iom  kaj  ŝi  devos 
manĝi  lian  panon.  Ili  devos  dtingi  servistinon.  Hu,tiuj 
servLstinoj ! 

Ciu  singardo,  jjrudento,  antaŭvidemo  surrifiĝis 
je  la  necviteblo. 

Scd  lx)j)alrino  skribis  eutuziasmajji  gralullelerojn 
kaj  rijK‘tis  fojon  j)Ost  fojo,  ke  Ja  geedziĝo  estas  fon- 
dila  de  Dio  pro  la  infanoj,  la  ])lezuro  de  1’  gepatroj 
estas  nur  flankaĵo. 

Htigo  asertis,  ke  li  neniam  pensos  pri  tio,  ke  ŝi 
nenion  jterlaboras !  Cu  ŝi  ne  sufiĉe  kontribuos  al  )a 
hejmo  per  sia  laboro  por  lia  infano,  ĉu  nc  ankaŭ  tio 
valoros  inonon.  Cti  la  mono  nc  estas  nura  laboro!  Do 
ankaŭ  ŝi  ja  pagas  sian  ])arton.  Sed  dumlmige  ĝerm- 
adis  en  Ai  tio,  ke  ŝi  devas  manĝi  lian  panon,  tamen 
kiam  la  elulo  alvcnis,  ŝi  forgcsis  ĉion.  ŝi  restis  Jia 
edzino  kaj  kamarado  kiel  antaŭe,  sed  ŝi  fariĝis  krome 
la  patrino  de  lia  infano,  kion  li  opiniis  la  plcj  Itona 
el  ĉio.  E1  la  sveda:  Tiberio  Morariu. 


Post  la  milito  li  aperigis  »Princino  Bihica-,  de- 
nove  maristnj  skiroj  kun  elektilaj  tcmoj  kaj  forinitaj 
laŭ  vere  alte  evoluinta  gusto.  Ioni  da  tempo  post  »Notoj 
kaj  rememoroj  li  donis  al  ni  >Trans  la  oceanoi  kun 
vojaĝhildoj  el  Ameriko  kaj  akr-okulaj  fotokaptoj  el  la  tur- 
inente  pulsanta  vivo  en  la  nubskrapuloj.  Ekstreme  energia 
en  la  laboro,  kelkajn  semajnojn  antaŭ  sia  morto,  jam  per 
unu  j)iedo  enpaŝinta  la  boaton  de  Harono,  li  publikigis 
cian  unuan,  romanon  kaj  lastan  verkon.  »Europolis«. 
Impresa  adiaŭa  gesto.  La  impona  tomboŝtono  meritas 
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apartan  recenzon. 

IN*re  de  s-o  Fischer,  prezidanto  <le  ]a  Humana  Esp. 
Soc.  kaj  intima  amiko  <]c  1'  fnrAipinto.  nii  liavis  Ja  ap- 
rablan  okazon  persone  interkonatiĝi  knn  koinandoro  Hotez. 
\lstatura.  rcktdorsa,  kvazau  Aipmasto.  Arĝcnta,  riĉa  ha- 
raro,  kiu  flirtis  en  la  vento  siinile  ai  pacoflago.  Subc  forte 
volhita  frunto,  alta  kicl  komandoponto.  Dcnsaj  brovoj 
scriozc  arkis  liajn  okulojn.  Lia  rigardo  radiis  energion  kaj 
honvolon. 

I.i  cstis  la  cnkorpiĝinta  devizo.  Laboru  kaj  helpu! 
Ncniani  li  rifuzis  pcton  pri  rekomendo  al  la  gravuloj  dc 
la  puhiika  vivo  cn  Kumanio,  kiani  teniis  pri  aranĝo  dc 
cspi  ranta  j  parolado,  kurso  aŭ  kongreso. 

N i m  li  ne  plu  povas  doni  al  ni  sian  helnan  manon. 
I.a  Maslo  ronipiĝis.  Vlutiĝis  la  vagalmnda  hirdo  dc  ]  ina- 
roj  . . .  Kiam  sur  la  frunto  dc  la  Hnniana  Akadcmio  nigra 
flago  funebras  laŭritan  mctnbron  kaj  cn  Ja  rumanaj 
havcnoj  <xc  la  Danuho  kaj  ĉc  la  Nigra  Maro  la  blti-flav- 
ruĝaj  flagoj  glilns  malsiiprcn  sur  la  masto,  anknŭ  Ja  ru- 
manaj  cspcranlistoj  prolundc  klinas  la  verdstelan  slan- 
dardori  anlaŭ  la  Amiko  <lc  1  vaslhorizontaj  maroj  kun 
<liverslari<laj-nnrirandaj  bordoj.  scd  koinunkoloraj.  cspe- 
rante-vcrdaj  otuloj. 

Si»d  mi  preferus  krcdi.ke  la  gazelsriigo  estns  falsa... 

Tibrriu  Morariu 

LA  I NTELEKTO-SEKĜ A J  AVENTUROJ  DE 
HEHNAHD  SHAVV. 

(\.)  I.a  ncsuperehla  kaj  neimitehla  (i.  B.  S.  antaŭ- 
iare  konstemis  la  piajn  hihlio-legantojn  pcr  sia  poezia 
lihreto,  cn  kiu  Ji  rakontis  la  dio-scrĉajn  avcnturojn  <le 
negra  knahino.  Nun,  la  sepdekjara  G.  B.  S.  rakontas  siajn 
iroprajn  aventurojn  inlelekto-serĉajn  en  la  ĝangnln  <lc  Ja 
indiaŭa  ckonomia  kaj  politika  mondo.  La  titolo  estas: 
Tohtika  frrnrzu lcjo  en  Ameriko  Uaj  pli  proksime^- 

Ni  <liru  tuj,  ke  la  intelekto-serĉaj  aventuroj  restas 
saine  senrczultaj,  kiel  la  dioserĉaj  aventuroj  dc  f  ncgra 
knahino.  La  divcrsajn  korifeojn  <le  la  nuna  politika  kaj 
ekonoinia  vivo  vice  tradraAas  G.  B.  S.;  la  sola,  kitin  Ji 
mencias  lafnle,  estas  la  simpatia  Montagu  Nonnan,  Ja 
direktoro  <le  la  Bank  of  England.  Laŭ  Shavv,  li  estas  Ja 
sola  el  ĉiuj  bankiernj  <le  1  mondo,  kiu  sincere  eksplikis 
sian  starpunkton  pn  la  monproblemo.  Lia  starpunkto 
tckstas:  mi  ne  komprenas. 

Moover  kaj  noosevclt  estas  same  tradraAataj.  >La 
ainerikanoj,  en  praktikema  hunioro,  elektis  Hoover,  kaj 
lcrure  trompiĝis  pri  Ji.  Guste  en  sentimentala  hunioro 
ili  estis,  kiam  Franklin  Hoosevelt  igis  sin  fotografi  kim 
suĉifano:  jcn  pro  kio  li  venis  proprc  en  Ja  Blankan  Do- 
mon.«  Scd  sen  Acrco  G.  B.  S.  tamen  iom  an- 

koraŭ  fidas  je  Hoosevelt,  ĉar  ĉi  tiu  senrcviĝis  pri  la  ineni- 
trompo  <Ic  la  konstitucia  regado.  tLa  konstitucio  estas 
regrimedo,  kiu  garantias,  ke  la  liomoj  entute  ne  estu 
rcgataj.  Car  tion  ili  volas.  Ĝiu  mcza  liomo  (anglo, 
nuicrikano  aŭ  franco)  estas  anarkisto.  »La  amerika  kons- 
titucio  estas  la  plej  matura  frukto  dc  la  jarcenta  revolucia 
anarkismo.  Kiaj  fruktoj  sekvos  cn  la  futuro.  tion  oni  nc 
scias.  Oni  batafis  kontraŭ  la  fcŭdalaj  baronoj,  aŭtokrataj 
reĝoj,  sanktaj  papoj  kaj  imdtvoĉaj  parlamentoj.  Oni  vice 
renversis  la  orditajn  formojn  de  la  socia  regado  kaj  kun- 
vivo,  ĝis  fine  ho<liaŭ  en  Amcriko  regas  etaj  han<litoj  kaj 
rgaj  hankieroj.  Hoosevelt  nun  volas  renversi  ankaŭ  tiun 
ĉi  regadon,  sed,  kion  li  donos  anstataŭe,  tio  estas  demando 
de  1’  futuro.  Ameriko  certe  ricevis  grandan  lecionon. 

La  t.  n.  centprocenta  amerikano,  kiun  tiom  foje  mi  pri- 
mokis,  estas  seninalica  kaj  bonvola  infano  apud  ln  cent- 
procentaj  anglo,  franco,  hitlerano  aŭ  japana  militaristo. 
De  Ameriko  oni  povas  eble  atendi,  ke  ĝi  solvos  por  si 
mem  la  <lemandon  per  ia  oVo  de  Kolumbo.  La  tuta 
mondo  estas  frenezulejo.  La  tuta  mondo  kuras  cn  Ja 
iere<»n.  Sed  G.  B.  S.  ĝin  ne  domaĝas.  »Nuntempe  ni 
lavas  pli  kaj  pli  gravajn  dubojn  pri  tio,  ĉu  vere  ni  estas 
la  krono  de  I*  Kreo.  Niaj  novaj  historiaj  konoj  dirns, 
ke  ni  erarc  imagis  la  Pasinton  . . .  Dank  al  la  esploroj  dc 
profesoro  Flinders  Petrie,  ni  srias,  ke  ekzistis  pluraj  civi- 


lizacioj,  kini  same  evoluis  kiel  la  nia,  same  ekkonis  la  kul- 
minojn  <le  V  arto,  kapitalismo,  demokracio  kicl  la  nia  — 
kaj  ili  ĉiuj  pereis.  Nun  ni  jam  povas  imagi,  ke  pereos 
ankaŭ  la  nia.  Ehle  oni  povus  ĝi  savi,  sed  tio  ne  estas  tro 
grava. 

Posl  ĉi  tiu  eta  defiankiĝo  G.  B.  S.  turnas  sin  al  sia 
favorata  temo:  al  la  kapitalismo. 

Ĝiu  konsilo,  kiun  financuloj  <lonis  de  post  la  milito. 
estis  malbona  konsilo.  Sola  grandulo  financa  estas  Mon- 
tagu  Norman.  kiu  konfesis.  ke  li  ne  komprenas  la  aferon. 

La  financistoj  sopiras  je  pli  hona  hilanco,  tio  cstas. 
kc  la  eksporto  superu  la  importon.  Jen  io  tute  prudenta 
antaŭ  tiuj.  kiuj  pensas  en  mono.  Sed  tiuj,  kiuj  pensaj  cn 
varoj.  ĝin  rigardas  simpla  frenezo.  La  ekstcrlaiula  ko- 
incrco  cslas  nenio  alia  ol  intersnngado  pere  do  mono.  Kaj 
aserti,  ke  en  interŝanĝ-komerco  tiu  gajnas,  kiu  pli  imilte 
donas  kaj  malpli  multe  ricevas.  estas  idiotajo.«  Ktp. 

Bonvolu  pripensi.  kaj  juĝi,  ĉu  G.  B.  S.  estas  vere 
niir  jonglisto  <le  vortoj  kaj  konceptoj.  nur  klaŭno,  aŭ  unu 
el  la  plcj  klarvidaj  kritikantoj  <le  ĉi  tiu  freneza  mondo. 

(\.)  Ll  IGl  LUGIATO,  itala  psikiatro,  sub  la  titolo 
Frene/.uloj,  nervmalsanuloj  kaj  krimiiloj  en  la  verkoj  <!e 
vcrkisloj  konatigis  ĝis  nun  en  kvar  volumoj  la  eksteror- 
<linarajn  figurojn  el  la  verkoj  de  Shakespeare,  Zola.  Man- 
zoni  kaj  D  Annunzio.  Lia  nova  volumo  prilraktas  la  fi- 
gurojn  <le  Dante  (I  personaggi  dclla  »Divina  Commediac 
visti  <la  un  alicnlsta).  La  ifemando  akriĝas  kelkiom  an- 
kaŭ  konlrnŭ  Dantc  mem,  ĉar  estas  sciate,  ke  Lombroso, 
kiu  ekzemple  la  pocton  Lcopardi  konstatis  paranoja, 
riskis  ankafi  pri  Dantc  la  opinion,  ke  li  estis  epiJepsiulo. 
Aukaŭ  Lugiato  devas  supozi  certajn  eksternormajn  ecojn 
ĉe  la  plei  granda  itala  poeto;  li  ne  akceptas  certajn  aku- 
zojn  cfe  kclkaj  novaj  Dante-biografoj,  se<l  li  sentas,  ke  la 
poelo  estis  verc  skizoida  kaj  superemocicbla  individuo,  ĉe 
kiu  prccine  okulfrapt*  montriĝas  tru<lkruelemo  kaj  vcn- 
ĝcmo.  Scd,  kicl  ankaŭ  alia  itala  psikiatro  Boschi,  li  tamen 
ne  opinias,  ke  li  estis  cpilepsiulo,  sole  »certa  senkonsciecn 
lin  superregis  ĉiufoje,  kiam  intensegaj  kaj  perfortaj  senti- 
mentoj  lin  superfortis.« 

(X.)  NOVA  INTEBPUNKCIO  estas  propanata  de  la 
hispannj  futuriatoj  al  Ja  madrida  Akademio.  Kiel  sciate, 
en  la  hispana  skriho  oni  metas  Ja  demand-  kaj  kri- 
sigmijn  ne  nur  ĉe  la  fino  de  la  frazo,  sed,  renversitajn, 
ankaŭ  ĉe  ĝia  komenco,  por  ke  la  laŭtleganto  jam  antaŭe 
sciu,  kiel  li  akcentu  la  frazon.  La  futuristoj  nun  propo- 
nas,  kiel  novan  intcrpunkcion,  ankaŭ  —  rid-  aŭ  bon- 
humorsigiion:  duoncirklon,  kies  mezo  mankas  kaj  Ja 
manko  estas  pli  aŭ  malpli  granda,  laŭ  tio,  ĉu  ĝi  signas 
rideton  aŭ  ridegon.  Nu,  konsiderante  la  nunan  staton  de 
la  mondo,  ni  povas  vere  diri,  ke  ĉi  tiu  propono  estas  urĝc 
aktuala. 


Vortoj  netroveblaj  en  la  Plena  Vortaro 

Apreci :  kompctentc  taksi  la  valoron  de  io;  bejo 
(Boirac):  turka  ĉefoficiro;  bunta  (Christaller,  VVŭster): 
multkolora;  bupresto  (Boirac):  speco  de  skarabo;  falto 
(Zamenhof):  vizaĝsulko;  ĝangalo  (Boirac):  liinda  praar- 
arharo;  hasti  (Christaller) :  urĝiĝi,  trorapidi;  imbiso:  plado 
<la  malvarmaj  viand-  kaj  farĉajmanĝaĵoj  diversaj;  iriza 
(Kahe):  ĉielark-nuanca;  jubiti  (Christaller):  ĝojkrii;  lang- 
vora  (Grosjean-Maupin) :  malstreĉita  anime  kaj  korpe: 
lanta:  inalrapida;  paranojo:  mensmalsano  karakterizata 
<le  eraraj  i<leoj  fiksaj,  halucinoj  kaj  iluzioj.  memortrom- 
piĝoj,  ekslernornie  pliintensiĝinta  observkapablo  kaj  unu- 
flanka  koncepto  de  1’  observitaj  fenomenoj.  troa  antaŭen- 
starigo  de  1'  propra  persono;  patrio:  patrujo;  ptonĝi  (Ful- 
cher-Long):  salti  en  akvon;  skizoida:  skizofren-simila,  t. 
e.  inontranta  certajn  signojn  de  persondisduiĝo;  Iristu: 
malgaja;  dura  (Gr.-M.):  malmola  frondo:  verda  branĉ- 
(ar)o;  gapi:  rigardegi  absorbite;  korodi:  vd.  Pl.  V.  suh 
inordi;  magia:  malgrasa;  niorna:  preme  maJhela;  torpori 
(G.-M.)  sensentiĝi. 
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Premio  por  frupaganto| 


► 


Niaj  reprezentantoj : 

Auatrioi  Uudolf  Foltanek, 
w  Wien.  I.  Herrengasae  2— /j.  PoAlkonto  nro  19.70'* 
Auotralio:  L.  E.  Tliomson,  p.  a.  R.  G.  Rawson, 

Pymble  N.  S.  W.  Church  St.  »TaUangetta«. 
Belgujo  1  Belga  Espcranto  Instituto  Anttverpen. 

Kleine  Hondstraat  11.  Poltkonto  nro  1689.58. 
Flandra  Esperanto-Instituto.  Kortrijk. 

Marckesteenweg  18,  poltkonto  nro  3q68.5i. 
Britujo  1  Alec  Venlure, 

Mitcham,  (Surrey)  4a  IIawkes  Road. 
Bulgarujo  1  Centra  Librejo  »Esperanto« 
a  a  Sofia  str.  Maria  Luiza  38. 

Cohoolovakio  1  Otto  Sklenika,  Hradec-Kralovt. 

Poltkonto  nro:  Brno  iiu.878. 
Oanujo  s  Isosek,  sro  L.  Friis  Anbyhqjp  Frodesvej  21. 

Poltkonto  nro:  16295. 

Eotonio  1  Helmi  Dresen.  Tallinn,  Poltkest  6. 
Francujoi  t’entra  Espcranto  Librejo 

Paris  6e,  11  rue  de  Sevres 
Pultkonlo:  Lihrairic  Genlrale  EIsp.*iste,  Paris  nro  19601. 
&  Grenkamp-K ormfeid,  Paris  \IV-e  117  Bd.  Jourdan. 
Germanujoi  Polttekkonto  de  Vilmos  Bleier. 

Brrlin  13808'i 

Hispanujo  t  Ferdinand  MonUerrat, 

Baradona,  str.  Provenza  70.  2  —  3a 
Italujo  1  Itala  Esperanto  Centro  Milano,  Galleria 

Vittorio  Emmanuele  II.  92. 
Poltkonto:  Milano,  c/c  postale  3/18715. 
Jugoolavujo*  Sudslava  Esperanto  Servo 

Zagreb,  Primorska  11. 
La  Suda  Stelo  Slavonski  Brod  Poltfako  44. 
Latvio  1  Pocztowa  Kasa  Oscednosĉi  Warsxawa  P.  K.  0. 

Riga  Nr.  4.o3o  surskribu:  Na  konto  Adniin- 
istracja  Literatura  Mondo  Krakow  Nr  4f>3  i48. 

Nodarlando  1  Lco  Moreau, 

Arnhem,  Raapopsche  weg  55.  poltkonto  nro  1 38/|8. 

Norvvgujoi  Nor\ega  Ligo  Esp-ista,  Oslo,  Bergsliengata  11. 
Polujo  1  Halina  Weinstein,  \Varszowa,  str.  Leszno  99 
Izrael  l^ejzerowicz.  Lodz,  Skwerowa  20. 

Poltkonto  nro  W.  P.  K.  0.  68273. 
Rumanujo  1  Esp.-lnstiluto  Rumana,  Cluj,  str.  Bravilor  i5 
Svodujo  I  Forlagsforcningen  Esperanto, 

Stockholrn,  1.  Fack  698  Poltĝirokonto  nro  5^8 
Svisujo  Nova  Esperanto  Grupo,  sro  Hans  Pfiffner, 
ST.  Gallen  C.  Gallusstrasse  34. 
Poltkonto:  Nr.  IX.  53.44* 

Japanujo  1  Japana  Esperanto  Instituto 

Tokio,  Hongoo—  Motomaĉi  I. 
Poltkonto:  Tokio  1 1.325. 

Uoono  i  Amerika  Esperanto-Insituto. 

Madison,  (Wb.)  Slierlok  Holel 

Aliuj  landoj  ne  menciitaj  di  tie,  bonvolu  scndi  polt- 
mandaton  al  Poc*towa  Kasa  Oszczednolci,  Krakow 
Nro  4o3i48  Administracja  Literatura  Mondo. 


Kiel  en  ĉiuj  antauuj  jaioj  ni  volas  konipensi  ankaŭ 
nun  la  ordemajn  abonantojn  kaj  fiksas  premiojn  por 
fru|>ago.  Sed  ĉar  estas  kelkaj  ahouautoj,  kiuj  prefere 
havos  ion  alian.  ol  la  bindajon  por  i()33-a  jaro.  ni 
dei  idis  doni  onkaŭ  alian  preniion  laŭ  sulm  listo. 

Kajtas  ricevi  la  premion  ĉiu  malnova  abonanto 
al  LM.  kiu  j>agas  sian  kotizon  plej  malfrue  la  3i-an 
de  decembro  ip33.  al  ni  aŭ  niaj  reprezentantoj.  La 
preinioj  estas  jenaj : 

1.  Bindkovrilo  por  la  jurkolekto.  Alpago  0.80 

sv.  fr. 

!i.  (Jnu  ekzemplero  el  la  libroj:  Enghobn:  llomoj 
sur  la  Tero;  Szilagyi:  Trans  la  Fabeloceano:  Kalocsav- 
Uaringhien:  Parnasa  Gvidlibro;  Kalocsay-Madach : 
Tragedio  de  1’  Homo  sini[>Ia  eld:  Kaloesay  Rimpor- 
tretoj ;  Baghv:  Dancu  Marionetoj;  alpaginte  por  la 
broSurita  ekzemplero  «v.  fr.  i.5o,  |>or  bindita  ekzem- 
plero  sv.  fr.  q.3o  afrankite. 

3.  0  (ses)  diversuj  malnovaj  numeroj  de  Litera - 
tura  Mondo  sen  ia  ajn  alpago. 

Ni  volas  ripeti,  ke  frupagajn  premiojn  rajtasnur 
tiu  abonanto,  kiu  pagis  sian  kotizon  plej  inalfrue  ĝis 
3i,  dec.  iq33. 

Internariajn  respondkuponojn  el  kiu  ajn  landoni 
akreptas  en  la  valoro  de  o.3o  svisaj  frankoj. 

La  preiniolibrojn  aŭ  bindajon,  kiel  kutime,  ni 
ekspcdos  kune  kun  Li  januara  numerode  Literatura 
Mondo. 


«li 


jam  aperas  dum  pli  ol  10  jaroj 


raportas 


peradas 

estas 
organo  de 


pri  internacia  scienca  pedagogio 
pri  kongresoj  kaj  laboroj  de  la 
internaciaj  instruistaj  asocioj 
pri  lernejo  kaj  instruistaro  en  la 
diversaj  landoj 

pri  E  s  p  e  r  a  n  t  o  en  lernejo 
kaj  instruistaro 
pri  pedagogiaj  kaj  esperantaj 
verkoj 


interkorespondadon 
istoj  kaj  lernantoj 


por  instru- 


Tutmonda  Asocio 
de  Geinstruistoj  Esperantistaj 
(TAGE) 

Jarabono  por  kajeroj  kostas  (inkluzive  la 
aneco  de  TAGE)  2,50  ned.  guld. 
Abonon  kaj  artikolojn  sendu  al 
la  administranto 

/*.  KORTE,  Schoolstraat  13,  VEENDAM 
(Nederlando) 


III 


LA  KVARA  LIBRO  DE  AELA 
la  verko  deionge  atendata 


PRI  L’  MODERNA  ARTO 


verkita  de 

S.  Grenkamp-Kornfeld  L.  K. 

kaj 

Jan  Brzekowski 

red.  de  „L’  Art  Contemporain“ 

venos  on  la  iiuiiaj  tagoj  al  la  adresoj  de  la  membroj  de  AEL/V  kaj 
ĉiuj  mendintoj.  La  verko  estas  la  sola  tiurilata  en  Esperantujo  kaj 
ankaŭ  neiiavebla  cn  multaj  lingvoteritorioj.  Giaj  preskaŭokdek  klisoj 
klare  prezenta?  id  la  leganto  la  lastajn  manierojn  de  pentroarto  kaj  la 
tekstopaĝoj  bone  kondukas  lin  tra  la  labirinto  de  la  diversaj  ismoj. 

La  grandformata  pli  ol  cent  paĝa  vcrko  kostas  _ * _ _ _ 

brofturitt  av.  fr.  7*— ;  bindltc  sv.  fr.  9*—  J«J _ _ _ _ 

estas  havebla  ĉe  la  e'doneJo.  —  HTERATURA 

MONDO,  Budapest,  I >L,  Mester  ucca  53.  V.  5.,  _ 

Hungarujo,  ĉe  ĉluj  esperantistaj  librovendistoj 


JAM  EN  DEKKVIN  LINGVOJ  aperis  la  traduko  de  la  fama  verko 

Nun  mi  jam  komprenas  radion 

verkita  originale  en  Esperanto  de 

E  u  g  e  n  o  A  i  s  b  e  r  g 

redaktoro  de  la  estinta  bonega  «Internacia  Radio-Revuo«. 

E1  la  verko  presite  aperis  nurpartojen  Esperanto. 

Post  kelka  tempo  ni  povas  prezenti  al  niaj  legantoj  la  verkon 

KUN  PLI  OL  200  ILUSTRAĴOJ 

kiuj  taras  tiun  seriozan  teknikan  libron  de  nia  literaturo 
unu  el  la  plej  g  a  j  a  j  libroj 

l  nika  okazo  estas  en  la  historio  de  nia  literaturo,  ke  verkon  el 
ĝia  originala  esperantomanuskripto  oni  traduku  kaj  eldonu  en  tiom 
multe  da  lingvoj.  Gerte  estos  do  granda  plezuro  por  la  leganta, 
es|>erantista  publiko  konatiĝi  ankaŭ  en  la  originalo  kun  la  veresprita 
kaj,  malgraŭ  la  scienca  temo.  en  tre  facila  stilo  verkita  libio  de 
interparoladoj  inter  knabo  Sdemuĉjo  kaj  onklo  inĝeniero. 

La  verko  estas  nepre  leginda  el  lingva  kaj  el  enhava  ridpunktoj 
kaj  tion  faciligos  al  siaj  membroj  la  Asocio  de  Esperantistaj  Libro- 
Amikoj,  donante  ankaŭ  tiun  verkon  al ili  por  Ja  f\O0/0  de  la  vendoprezo. 

Detaloj  pri  amplekso  kaj  prezo  sekvos  en  la  proksima  numero. 

Pri  aspekto  estas  garantio  por  vi  la  eldonejo 

LITERATURA  MONDO,  Budapest ,  IX.,  Mester  ucca  53,  V.  5,  Hungarujo 
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Fdcloa  kUdtf  :  Z61dy  htvia.  Pe.trid*ki  Hjomdo  V*coo.  A  Byo»d*4rt  B*oik  Gy«U  fdeUU. 


